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I

(Meddelanden)

KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

8 maj 2006

(2006/C 109/01)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,2756

JPY japansk yen 141,88

DKK dansk krona 7,4573

GBP pund sterling 0,68460

SEK svensk krona 9,2985

CHF schweizisk franc 1,5581

ISK isländsk krona 91,10

NOK norsk krona 7,7865

BGN bulgarisk lev 1,9558

CYP cypriotiskt pund 0,5752

CZK tjeckisk koruna 28,238

EEK estnisk krona 15,6466

HUF ungersk forint 259,51

LTL litauisk litas 3,4528

LVL lettisk lats 0,6960

MTL maltesisk lira 0,4293

PLN polsk zloty 3,8315

RON rumänsk leu 3,4609

Valuta Kurs

SIT slovensk tolar 239,63

SKK slovakisk koruna 37,313

TRY turkisk lira 1,6865

AUD australisk dollar 1,6515

CAD kanadensisk dollar 1,4137

HKD Hongkongdollar 9,8874

NZD nyzeeländsk dollar 2,0067

SGD singaporiansk dollar 2,0002

KRW sydkoreansk won 1 183,50

ZAR sydafrikansk rand 7,7081

CNY kinesisk yuan renminbi 10,2137

HRK kroatisk kuna 7,2748

IDR indonesisk rupiah 11 142,37

MYR malaysisk ringgit 4,583

PHP filippinsk peso 65,451

RUB rysk rubel 34,5450

THB thailändsk baht 47,822
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(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.



STATLIGT STÖD – FRANKRIKE, IRLAND OCH ITALIEN

Statligt stöd nr C 78/2001 (f.d. N 22/2001) – Irland

Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminium-
oxid i Shannonregionen

Statligt stöd nr C 79/2001 (f.d. N 23/2001) – Frankrike

Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminium-
oxid i Gardanneregionen

Statligt stöd nr C 80/2001 (f.d. N 26/2001) – Italien

Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminium-
oxid på Sardinien

Uppmaning att inkomma med synpunkter enligt artikel 88.2 i EG-fördraget

(2006/C 109/02)

(Text av betydelse för EES)

Genom en skrivelse av den 7 december 2001 underrättade kommissionen Frankrike, Irland och Italien om
sitt slutliga beslut för de åtgärder som anges ovan avseende perioden till den 31 december 2003 och om
sitt beslut att förlänga det förfarande som anges i artikel 88.2 i EG-fördraget för perioden från den 1
januari 2004. Den fullständiga texten i beslutet offentliggörs i EUT L 119 av den 4.5.2006.

De skrivelser genom vilka kommissionen underrättade dessa medlemsstater om de ursprungliga besluten
om att inleda förfarandet, och en sammanfattning, har offentliggjorts i EGT C 30, 2.2.2002, s. 17, s. 21
och s. 25.

Berörda parter kan inom en månad från dagen för offentliggörandet av denna sammanfattning och den
därpå följande skrivelsen inkomma med sina synpunkter på den åtgärd avseende vilken kommissionen
inleder förfarandet. Synpunkterna skall sändas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för statligt stöd
SPA 3 6/5
B-1049 Bryssel
Fax: (32-2) 296 12 42

Synpunkterna kommer att meddelas Frankrike, Irland och Italien. Den tredje part som inkommer med
synpunkter kan skriftligen begära konfidentiell behandling av sin identitet, med angivande av skälen för
begäran.
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Informationförfarande – tekniska föreskrifter

(2006/C 109/03)

(Text av betydelse för EES)

Europaparlamentets och Rådets Direktiv 98/34/EG av den 22 juni 1998 om ett informationsförfarande
beträffande tekniska standarder och föreskrifter och beträffande föreskrifter för informationssamhällets
tjänster (EGT L 204, 21.7.1998, s. 37; EGT L 217, 5.8.1998, s. 20)

Anmälningar av förslag till tekniska föreskrifter som kommissionen mottagit

Hänvisning (1) Titel
Status quo-perioden

på tre månder går
ut (2)

2006/0151/B Förslag till kungligt dekret om modell på, innehåll i, sätt att bära samt användning av sprejflaskor och
handfängsel för personalen vid de allmänna transportföretagens säkerhetsavdelningar

(3)

2006/0152/A Förordning från Wiens delstatsregering i syfte att skydda arbetstagares säkerhet och hälsa inom jord- och
skogsbruk mot risker i samband med elektrisk ström (Wiener Elektroschutzver-ordnung in der Land- und
Forstwirtschaft)

28.6.2006

2006/0153/F Utkast till förordning om försäljning till allmänheten av medicinalväxter upptagna i farmakopén 28.6.2006

2006/0154/F Utkast till beslut om tillämpning av artikel D. 4211-11 folkhälsolagen och om fastställning av listan över
medicinalväxter eller växtdelar upptagna i farmakopén som kan säljas till allmänheten av andra personer
än apotekare

28.6.2006

2006/0155/UK Förordning om 2005 års spellag (ikraftträdande nr [ ] och övergångsbestämmelser) 2006 28.6.2006

2006/0156/A Förordning från förbundsministern för jord- och skogsbruk, miljö och vattenhushållning, som ändrar
avfallshanteringsförordningen, BGBl. II nr 459/2004

29.6.2006

2006/0157/I Förslag till ministerdekret om ändring av bilaga A till dekret nr 340 av den 24 oktober 2003 från republi-
kens president.

30.6.2006

2006/0158/NL Förordning utfärdad av ministern för bostadsfrågor, fysisk planering och miljöskydd om ändring av 1994
års genomförandeförordning för lag om fastighetsregister (ändring i samband med att ändringslagen för
lag om fastighetsregister träder i kraft)

30.6.2006

2006/0159/A RVS 15.04.91 Broar – broutrustning – installationer – kabelläggning i broar 3.7.2006

2006/0160/A Förordning från förbundsministern för jord- och skogsbruk, miljö samt vattenförvaltning om ändring av
förordningen om undvikande och återvinning av förpackningsavfall och visst restmaterial samt inrättande
av insamlings- och återvinningssystem (VerpackVO 1996), BGBl. nr 648/1996 (VerpackVO-Novelle 2006)

3.7.2006

2006/0161/CZ Förslag till förordning av den … 2006 som ändrar förordning nr 415/2003 års författningssamling, där
det fastställs villkor för garanterande av säkerhet och hälsoskydd vid arbete liksom driftsäkerhet vid vertikal
transport och förflyttning till fots

4.7.2006

2006/0162/SK Tekniska föreskrifter för tillträde och anslutning till cisternen Pozagas AB, Malacky 4.7.2006
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Hänvisning (1) Titel
Status quo-perioden

på tre månder går
ut (2)

2006/0163/A Ändring av delstaten Niederösterreichs lag om spelautomater 5.7.2006

2006/0164/A Förordning från förbundsministern för transport, innovation och teknik om ändring av förordningen om
transport av farligt gods på vattenvägar (ADN-förordning)

7.7.2006

2006/0165/UK Motorfordonsföreskrifter (konstruktion och användning) (ändring nr X) (Nordirland) 2006 7.7.2006

2006/0166/D Kompletterande tekniska avtalsvillkor och direktiv för anläggningsarbeten (ZTV-ING), del 5 Tunnelbygge,
stycke 3 Drivningsmetod med sköldad tunnelborrningsmaskin

7.7.2006

2006/0167/GR Tekniskt regelverk om installation av distributionsledningar och mätare för naturgas med maximalt drift-
tryck på 4 bar

10.7.2006

2006/0168/E Förslag till förordning om fastställande av nationella standarder för enheter härledda från det internatio-
nella enhetssystemet beträffande generatoreffekt, ozonhalt i luft, ljusuteffekt, högfrekvensimpedans, vrid-
moment, högfrekvenseffekt, elektriskt motstånd, elektromagnetiskt högfrekvensbuller, spänning, radio-
nuklidaktivitet, plan vinkel, högfrekvensdämpning, fasta ämnens densitet, absorberad dos, styrka, fuktighet,
KERMA (X- och Γ-strålar), tryck, intervallenheter för högspänning (över 1000 V) och volym

10.7.2006

2006/0169/PL Förslag till förordning från miljöministern om tekniska villkor som skall uppfyllas av hydrotekniska anlägg-
ningar och deras placering

10.7.2006

(1) År – registreringsnummer – ursprungsmedlemsstat.
(2) Period under vilken projektet inte kan antas.
(3) Ingen status quo-period, eftersom kommissionen godtagit den anmälande medlemsstatens motivering för särskild ordning.
(4) Ingen status quo-period, på grund av tekniska specifikationer eller andra krav eller föreskrifter för tjänster som har att göra med skattemässiga eller finansiella åtgärder i

enlighet med artikel 1.11, andra stycket, tredje strecksatsen i direktiv 98/34/EG.
(5) Informationsproceduren avslutad.

Kommissionen vill rikta uppmärksamhet mot domen av den 30 april 1996 i fallet ”CIA Security” (fall C-
194/94 – REG 1996n s. I-2201), i vilket domstolen fastslår att artiklarna 8 och 9 i direktiv 98/34/EG (f.d.
83/189/EEG) skall tolkas på så sätt att medborgare kan förlita sig på dem inför nationell rätt, och att den
nationella domstolen måste avstå från att använda en teknisk föreskrift som inte har anmälts i enlighet
med direktivet.

Denna dom är en bekräftelse av kommissionens meddelande av den 1 oktober 1986 (EGT C 245,
1.10.1986, s. 4).

Bristande kunskap om anmälningsskyldigheten medför således att berörda tekniska föreskrifter inte kan
tillämpas, och kan därför inte anföras mot enskilda personer.

För mer information om anmälningsförfarandet kontakta:

Europeiska kommissionen
GD Näringsliv och industri, Unite C3

B-1049 Bryssel

E-post: Dir83-189-Central@cec.eu.int

Besök också följande sida: http://europa.eu.int/comm/enterprise/tris/

Ytterligare upplysningar om dessa anmälningar kan erhållas från de nationella avdelningarna vars adresser
anges nedan.
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FÖRTECKNING ÖVER DE NATIONELLA MYNDIGHETER SOM HAR ANSVAR FÖR FÖRVALTNINGEN AV
DIREKTIV 98/34/EG

BELGIEN

BELNotif
Qualité et Sécurité
SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie
NG III – 4ème étage
boulevard du Roi Albert II/16
B-1000 Bruxelles

Pascaline Descamps
Tfn (32-2) 277 80 03
Fax (32-2) 277 54 01
E-post: pascaline.descamps@mineco.fgov.be
paolo.caruso@mineco.fgov.be

Gemensam e-post: belnotif@mineco.fgov.be

Internet: http://www.mineco.fgov.be

REPUBLIKEN TJECKIEN

Czech Office for Standards, Metrology and Testing
Gorazdova 24
P.O. BOX 49
CZ-128 01 Praha 2

Miroslav Chloupek
Director of International Relations Department
Tfn (420) 224 907 123
Fax (420) 224 914 990
E-post: chloupek@unmz.cz

Lucie Růžičková
Tfn (420) 224 907 139
Fax (420) 224 907 122
E-post: ruzickova@unmz.cz

Gemensam e-post: eu9834@unmz.cz

Internet: http://www.unmz.cz

DANMARK

Erhvervs- og Byggestyrelsen
(National Agency for Enterprise and Construction)
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø

Bjarne Bang Christensen
Legal adviser
Tfn (45) 35 46 63 66 (direktanknytning)
E-post: bbc@ebst.dk

Birgit Jensen
Principal Executive Officer
Tfn (45) 35 46 62 87 (direktanknytning)
Fax (45) 35 46 62 03
E-post: bij@ebst.dk

Gemensam e-post för meddelanden – noti@ebst.dk

Internet: http://www.ebst.dk/Notifikationer

TYSKLAND

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
Referat XA2
Scharnhorststr. 34-37
D-10115 Berlin

Christina Jäckel
Tfn (49-30) 20 14 63 53
Fax (49-30) 20 14 53 79
E-post: infonorm@bmwa.bund.de

Internet: http://www.bmwa.bund.de

ESTLAND

Ministry of Economic Affairs and Communications
Harju str. 11
EE-15072 Tallinn

Karl Stern
Executive Officer of Trade Policy Division
EU and International Co-operation Department
Tfn (372) 6 256 405
Fax (372) 6 313 029
E-post: karl.stern@mkm.ee

Gemensam e-post: el.teavitamine@mkm.ee

Internet: http://www.mkm.ee

GREKLAND

Ministry of Development
General Secretariat of Industry
Mesogeion 119
GR-101 92 Aten
Tfn (30) 210 696 98 63
Fax (30) 210 696 91 06

ELOT
Acharnon 313
GR-111 45 Aten

Evangelia Alexandri
Tfn (30) 210 212 03 01
Fax (30) 210 228 62 19
E-post: alex@elot.gr

Gemensam e-post: 83189in@elot.gr

Internet: http://www.elot.gr
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SPANIEN

S.G. de Asuntos Industriales, Energéticos, de Transportes y Comunica-
ciones y de Medio Ambiente
D.G. de Coordinación del Mercado Interior y otras PPCC
Secretaría de Estado para la Unión Europea
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación
Torres ”Ágora”
C/ Serrano Galvache, 26-4a

E-20033 Madrid

Angel Silván Torregrosa
Tfn (34-91) 379 83 32

Esther Pérez Peláez
Teknisk rådgivare
E-post: esther.perez@ue.mae.es
Tfn (34-91) 379 84 64
Fax (34-91) 379 84 01

Gemensam e-post: d83-189@ue.mae.es

FRANKRIKE

Délégation interministérielle aux normes
Direction générale de l'Industrie, des Technologies de l'information et
des Postes (DiGITIP)
Service des politiques d'innovation et de compétitivité (SPIC)
Sous-direction de la normalisation, de la qualité et de la propriété
industrielle (SQUALPI)
DiGITIP 5
12, rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12

Suzanne Piau
Tfn (33-1) 53 44 97 04
Fax (33-1) 53 44 98 88
E-post: suzanne.piau@industrie.gouv.fr

Françoise Ouvrard
Tfn (33-1) 53 44 97 05
Fax (33-1) 53 44 98 88
E-post: francoise.ouvrard@industrie.gouv.fr

Gemensam e-post: d9834.france@industrie.gouv.fr

IRLAND

NSAI
Glasnevin
Dublin 9
Ireland

Tony Losty
Tfn (353-1) 807 38 80
Fax (353-1) 807 38 38
E-post: tony.losty@nsai.ie

Internet: http://www.nsai.ie/

ITALIEN

Ministero delle attività produttive
Direzione Generale per lo sviluppo produttivo e la competitività
Ispettorato tecnico dell'industria – Ufficio F1
Via Molise 2
I-00187 Roma

Vincenzo Correggia
Tfn (39-06) 47 05 22 05
Fax (39-06) 47 88 78 05
E-post: vincenzo.correggia@attivitaproduttive.gov.it

Enrico Castiglioni
Tfn (39-06) 47 05 26 69
Fax (39-06) 47 88 78 05
E-post: enrico.castiglioni@attivitaproduttive.gov.it

Gemensam e-post: ucn98.34.italia@attivitaproduttive.gov.it

Internet: http://www.minindustria.it

CYPERN

Cyprus Organization for the Promotion of Quality
Ministry of Commerce, Industry and Tourism
13-15, A. Araouzou street
CY-1421 Nicosia

Tfn (357) 22 409310
Fax (357) 22 754103

Antonis Ioannou
Tfn (357) 22 409409
Fax (357) 22 754103
E-post: aioannou@cys.mcit.gov.cy

Gemensam e-post: dir9834@cys.mcit.gov.cy

Internet: http://www.cys.mcit.gov.cy

LETTLAND

Ministry of Economics of Republic of Latvia
Trade Normative and SOLVIT Notification Division
SOLVIT Coordination Centre
55, Brīvības Street
LV-1519 Riga

Reinis Berzins
Deputy Head of Trade Normative and SOLVIT Notification
Division
Tfn (371) 7013230
Fax (371) 7280882

Zanda Liekna
Senior Officer of Division of EU Internal Market Coordination
Tfn (371) 7013236
Tfn (371) 7013067
Fax (371) 7280882
E-post: zanda.liekna@em.gov.lv

Gemensam e-post: notification@em.gov.lv
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LITAUEN

Lithuanian Standards Board
T. Kosciuskos g. 30
LT-01100 Vilnius

Daiva Lesickiene
Tfn (370) 5 2709347
Fax (370) 5 2709367

E-post: dir9834@lsd.lt

Internet: http://www.lsd.lt

LUXEMBURG

SEE – Service de l'Energie de l'Etat (statens energitjänst)
34, avenue de la Porte-Neuve B.P. 10
L-2010 Luxembourg

J.P. Hoffmann
Tfn (352) 46 97 46 1
Fax (352) 22 25 24
E-post: see.direction@eg.etat.lu

Internet: http://www.see.lu

UNGERN

Hungarian Notification Centre –
Ministry of Economy and Transport
Industrial Department
Budapest
Honvéd u. 13-15.
H-1880

Zsolt Fazekas
Leading Councillor
E-post: fazekas.zsolt@gkm.gov.hu
Tfn (36) 1 374 2873
Fax (36) 1 473 1622

E-post: notification@gkm.gov.hu

Internet: http://www.gkm.hu/dokk/main/gkm

MALTA

Malta Standards Authority
Level 2
Evans Building
Merchants Street
VLT 03
MT-Valletta

Tfn (356) 2124 2420
Tfn (356) 2124 3282
Fax (356) 2124 2406

Lorna Cachia
E-post: lorna.cachia@msa.org.mt

Gemensam e-post: notification@msa.org.mt

Internet: http://www.msa.org.mt

NEDERLÄNDERNA

Ministerie van Financiën
Belastingsdienst/Douane Noord
Team bijzondere klantbehandeling
Centrale Dienst voor In-en uitvoer
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland

Ebel van der Heide
Tfn (31-50) 5 23 21 34

Hennie Boekema
Tfn (31-50) 5 23 21 35

Tineke Elzer
Tfn (31-50) 5 23 21 33
Fax (31-50) 5 23 21 59

Gemensam e-post:
Enquiry.Point@tiscali-business.nl
Enquiry.Point2@tiscali-business.nl

ÖSTERRIKE

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C2/1
Stubenring 1
A-1010 Wien

Brigitte Wikgolm
Tfn (43-1) 711 00 58 96
Fax (43-1) 715 96 51 eller (43-1) 712 06 80
E-post: not9834@bmwa.gv.at

Internet: http://www.bmwa.gv.at

POLEN

Ministry of Economy and Labour
Department for European and Multilateral Relations
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa

Barbara Nieciak
Tfn (48) 22 693 54 07
Fax (48) 22 693 40 28
E-post: barnie@mg.gov.pl

Agata Gągor
Tfn (48) 22 693 56 90

Gemensam e-post: notyfikacja@mg.gov.pl

PORTUGAL

Instituto Portugês da Qualidade
Rua Antonio Gião, 2
P-2829-513 Caparica

Cândida Pires
Tfn (351-21) 294 82 36/81 00
Fax (351-21) 294 82 23
E-post: c.pires@mail.ipq.pt

Gemensam e-post: not9834@mail.ipq.pt

Internet: http://www.ipq.pt
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SLOVENIEN

SIST – Slovenian Institute for Standardization
Contact point for 98/34/EC and WTO-TBT Enquiry Point
Šmartinska 140
SLO-1000 Ljubljana
Vesna Stražišar
Tfn (386) 1 478 3041
Fax (386) 1 478 3098
E-post: contact@sist.si

SLOVAKIEN

Kvetoslava Steinlova
Director of the Department of European Integration,
Office of Standards, Metrology and Testing of the Slovak Repu-
blic
Stefanovicova 3
SK-814 39 Bratislava

Tfn (421) 2 5249 3521
Fax (421) 2 5249 1050
E-post: steinlova@normoff.gov.sk

FINLAND

Kauppa-ja teollisuusministeriö
(Ministry of Trade and Industry)

Besöksadress:
Aleksanterinkatu 4
FIN-00171 Helsinki
och
Katakatu 3
FIN-00120 Helsinki

Postadress:
PB 32
FIN-00023 Statsrådet

Leila Orava
Tfn (358-9) 1606 46 86
Fax (358-9) 1606 46 22
E-post: leila.orava@ktm.fi

Katri Amper
Tfn (358-9) 1606 46 48
Gemensam e-post: maaraykset.tekniset@ktm.fi
Internet: http://www.ktm.fi

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
Drottninggatan 89
S-113 86 Stockholm

Kerstin Carlsson
Tfn (46-8) 690 48 82/00
Fax (46-8) 690 48 40 eller (46-8) 30 67 59
E-post: kerstin.carlsson@kommers.se

Gemensam e-post: 9834@kommers.se

Internet: http://www.kommers.se

STORBRITANNIEN

Department of Trade and Industry
Standards and Technical Regulations Directorate 2
151 Buckingham Palace Road
London SW1 W 9SS
United Kingdom

Philip Plumb
Tfn (44-20) 72 15 14 88
Fax (44-20) 72 15 15 29
E-post: philip.plumb@dti.gsi.gov.uk

Gemensam e-post: 9834@dti.gsi.gov.uk
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Fçrhandsanm�lan av en koncentration

(˜rende COMP/M.4173 � Nippon Sheet Glas/Pilkington)

(2006/C 109/04)

(Text av betydelse fçr EES)

1. Kommissionen mottog den 28 april 2006 en anm�lan om en fçreslagen koncentration enligt artikel
4 och till fçljd av ett h�nskjutande enligt artikel 4.5 i r�dets fçrordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken
fçretaget Nippon Sheet Glass Co., Ltd (�NSG�, Japan) p� det s�tt som avses i artikel 3.1 b i fçrordningen
fçrv�rvar fullst�ndig kontroll çver fçretaget Pilkington plc (�Pilkington�, Storbritannien) genom ett offentligt
bud tillk�nnagivet den 27 februari 2006.

2. De berçrda fçretagen bedriver fçljande aff�rsverksamhet:

� NSG: tillverkning av flytglas och glasfiber, huvudsakligen verksamt i Ostasien,

� Pilkington: tillverkning av glas och bilrutor, verksamt çver hela v�rlden men i huvudsak i Europa.

3. Kommissionen har vid en prelimin�r granskning kommit fram till att den anm�lda koncentrationen
kan omfattas av fçrordning (EG) nr 139/2004, dock med det fçrbeh�llet att ett slutligt beslut i denna fr�ga
fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar berçrda tredje parter att till den l�mna eventuella synpunkter p� den fçre-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna skall ha kommit in till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggçrande. Synpunk-
terna kan s�ndas till kommissionen per fax ((32-2) 296 43 01 eller 296 72 44) eller per post, med angi-
vande av referens COMP/M.4173 � Nippon Sheet Glas/Pilkington, till

Europeiska gemenskapernas kommission
Generaldirektoratet fçr Konkurrens
Merger Registry
J-70
B-1049 Bryssel
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EUROPEISKA CENTRALBANKEN

EUROPEISKA CENTRALBANKENS YTTRANDE

av den 26 april 2006

om ett förslag till ett direktiv om betaltjänster på den inre marknaden

(ECB/2006/21)

(2006/C 109/05)

Inledning och rättslig grund

Den 19 januari 2006 mottog Europeiska centralbanken (ECB) en begäran från Europeiska unionens råd om
yttrande över ett ”Förslag till Europaparlamentets och rådets direktiv om betaltjänster på den inre mark-
naden och om ändring av direktiven 97/7/EG, 2002/12/EG och 2002/65/EG” (KOM(2005) 603 slutlig)
(nedan kallat ”direktivförslaget”).

ECB:s behörighet att avge ett yttrande grundar sig på artikel 105.4 första strecksatsen i förening med
artikel 105.2 fjärde strecksatsen i fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen, eftersom direk-
tivförslaget berör en av de grundläggande uppgifterna för Europeiska centralbankssystemet (ECBS),
nämligen att främja väl fungerande betalningssystem (1). ECB:s behörighet att avge ett yttrande grundas
också på artikel 105.5 i fördraget, enligt vilket ECBS medverkar till att de behöriga myndigheterna smidigt
kan genomföra sin politik när det gäller tillsyn över kreditinstitut och det finansiella systemets stabilitet. I
enlighet med artikel 17.5 första meningen i arbetsordningen för Europeiska centralbanken har detta
yttrande antagits av ECB-rådet.

Allmänna kommentarer

1.1 ECB välkomnar förslaget till direktiv eftersom det skapar en omfattande rättslig ram för betaltjänster
inom EU. För närvarande finns det omfattande nationell lagstiftning om betalningar, vilket försvårar
genomförandet av det gemensamma eurobetalningsområdet (SEPA). Harmoniseringen av de nationella
rättsliga kraven för betalningar kommer därför att hjälpa banksektorn i dess arbete med att etablera
SEPA. Därutöver bör det faktum att man inför begreppet ”betalningsinstitut” leda till att reglerna om
tillträde till marknaden för betaltjänster harmoniseras. För att fullt ut kunna utnyttja fördelarna med
harmoniserad lagstiftning bör uppmärksamhet dock ägnas åt att anpassa direktivförslagets tillämp-
ningsområde med tillämpningsområdet för direktivet om e-pengar (2), särskilt vad gäller behovet av att
skilja mellan betaltjänster baserade på betalkonton och betaltjänster för elektroniska pengar baserade
på centraliserad redovisning. Om antagandet av direktivförslaget försenas kan dock införandet av
SEPA-förenliga nationella strukturer den 1 januari 2008, och den fullständiga övergången av dessa
fram till 2010 hamna i farozonen. I detta hänseende är avdelningarna III och IV i direktivförslaget av
avgörande betydelse, eftersom de introducerar en harmoniserad uppsättning regler för information,
auktorisering, genomförande och ansvar i samband med betalningstransaktioner. De politiska och
rättsliga frågorna i dessa avdelningar i direktivförslaget torde kunna lösas relativt snabbt. Om förhand-
lingarna drar ut på tiden bör man överväga att lyfta ut vissa delar ur direktivförslaget, och då först anta
de delar som är nödvändiga för att SEPA skall kunna genomföras framgångsrikt.
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(1) Därutöver grundar sig ECB:s behörighet att avge ett yttrande på artikel 22 i stadgan för Europeiska centralbankssys-
temet och Europeiska centralbanken enligt vilken ECB:s och de nationella centralbankernas uppgifter bl.a. innefattar
att säkerställa effektiva och sunda clearing- och betalningssystem inom gemenskapen och i förbindelser med tredje
land.

(2) Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/46/EG av den 18 september 2000 om rätten att starta och driva affärs-
verksamhet i institut för elektroniska pengar samt om tillsyn av sådan verksamhet (EGT L 275, 27.10.2000, s. 39).



1.2 Vissa aspekter av direktförslaget väcker dock ett antal frågor som diskuteras mer i detalj nedan.

Specifika kommentarer

2 Betalningsinstitutens verksamhet

2.1 Införandet av det nya begreppet ”betalningsinstitut” är ett steg på vägen mot att harmonisera de många
olika lösningar som för närvarande används i nationell lagstiftning för att reglera verksamheten hos
enheter som tillhandahåller betaltjänster utan att vara ett kreditinstitut, ett institut för e-pengar eller ett
postgiroinstitut. Direktivförslaget är dock inte entydigt vad gäller vilken verksamhet sådana betalnings-
institut får bedriva. Enligt direktivförslaget får betalningsinstitut ta emot medel från allmänheten för att
tillhandahålla betaltjänster. Dessa medel bör dock inte betraktas som insättningar eller andra återbetal-
bara medel enligt artikel 3 i det konsoliderade bankdirektivet (3), eller elektroniska pengar enligt
artikel 1.3 a i direktivet om e-pengar (se artikel 10.1 i direktivförslaget).

2.2 I detta hänseende framgår det inte klart av ordalydelsen i direktivförslaget huruvida betalningsinstitut
får inneha medel med liknande ekonomiska och rättsliga kännetecken som insättningar eller e-pengar.
Betalningsinstituts möjlighet att tillhandahålla betalkonton antyder att betalningsinstitut kan inneha
medel under en längre period än vad som krävs för att fullborda en betalningstransaktion. Detta är en
källa till oro, eftersom artikel 65.4 i direktivförslaget hänvisar till ”sparkonton” utan att någon förklar-
ing ges var dessa konton förs och för vilket ändamål. Samtidigt framgår det av skälen 8 och 9 i direkt-
ivförslaget att betalningsinstitut inte får ta emot insättningar. Dessa frågor diskuteras mer utförligt
nedan.

2.3 Det noteras också att i enlighet med punkt 4 i bilagan till direktivförslaget får betalningsinstitut verk-
ställa betalningstransaktioner om medlen täcks genom en kreditmöjlighet, utan att det finns några
restriktioner avseende möjligheten att bevilja kredit vad gäller beloppet och/eller kreditens förfallodag.

3 Insättningar eller andra återbetalbara medel

3.1 Vad gäller insättningar eller andra återbetalbara medel måste det erinras om att artikel 3 i det konsoli-
derade bankdirektivet förbjuder företag som inte är kreditinstitut att driva rörelse som omfattar att från
allmänheten ta emot insättningar eller andra återbetalbara medel. I det konsoliderade bankdirektivet
definieras inte uttrycket ”mottagande av insättningar”, däremot har uttrycket ”insättningar eller andra
återbetalbara medel” enligt det direktivet givits en vid tolkning av Europeiska gemenskapernas domstol,
som funnit att ”uttrycket” andra återbetalbara medel ”[…] inte enbart avser finansiella instrument som
är av sådan karaktär att de skall återbetalas, utan även finansiella instrument som inte är av sådan
karaktär men för vilka det har ingåtts ett avtal om återbetalning av de medel som betalats” (4). Det
spelar ingen roll huruvida sådana medel tas emot i form av insättningar eller i någon annan form
såsom ”fortlöpande utgivning av obligationer och andra jämförbara värdepapper” (5) enligt vad som
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(3) Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/12/EG av den 20 mars 2000 om rätten att starta och driva verksamhet
i kreditinstitut (EGT L 126, 26.5.2000, s. 1). Direktivet senast ändrat genom kommissionens direktiv 2006/29/EG
(EUT L 70, 9.3.2006, s. 50).

(4) Se punkt 17 i domstolens dom av den 11 februari 1999 i mål 366/97 Massimo Romanelli (REG 1999. s. I- 855).
(5) Skäl 5 i rådets första direktiv 77/780/EEG av den 12 december 1977 om samordning av lagar och andra författningar

om rätten att starta och driva verksamhet i kreditinstitut (EGT L 322, 17.12.1977, s. 30). Direktivet upphävt genom
direktiv 2000/12/EG.



framgår av skälen i en föregångare till det konsoliderade bankdirektivet. Sålunda; ”allt mottagande av
pengar kan anses vara verksamhet för mottagande av insättningar (i vidare bemärkelse) om de erhållna
pengarna skall återbetalas. I detta sammanhang är det oviktigt huruvida skyldigheten att återbetala
medlen finns redan vid den tidpunkt då medlen tas emot (och därmed utgör en” väsentlig ”del av trans-
aktionen), eller om denna skyldighet först uppstår som resultat av skapandet av en avtalsmässig
rättighet” (6). En korrekt tolkning av ”mottagande av insättningar”, ”måste utgå ifrån frågan vilka spar-
medel som skall skyddas samt en tolkning av vilka kännetecken en kreditrörelse har, mot bakgrund av
de risker som anses väsentliga när det gäller att skydda återvinning av insättningar. Resultatet tenderar
att bli en vid tolkning av innebörden av verksamhet för mottagande av insättningar samt av kredit” (7).

3.2 Mot bakgrund av vad som sagts ovan framstår det som om betalningsinstitut i realiteten kommer att
ta emot insättningar från sina kunder. Om detta är fallet skulle, om ett betalningsinstitut blev insolvent,
alla de medel som institutet innehar vid tidpunkten för insolvensen ingå bland dess tillgångar och följ-
aktligen vara tillgängliga för alla dess borgenärers fordringar. Den verksamhet som består i att ta emot
insättningar eller andra återbetalbara medel utgör själva kärnan i konceptet bankverksamhet, såsom
framgår av definitionen av ”kreditinstitut” i artikel 1.1 a i det konsoliderade bankdirektivet. (8) En
förändring av det grundläggande konceptet för bankverksamhet kräver en noggrann utredning från
olika perspektiv såsom penningpolitik, betalningssystemens sundhet och säkerhet, finansiell stabilitet
samt statistik, vilka alla är områden inom vilka ESCB har omfattande behörighet. Den verksamhet som
betalningsinstitut bedriver omfattar ofrånkomligen att inneha medel från allmänheten, även om det
bara rör sig om en begränsad tidsperiod. Frågor som berör konsumentskydd och finansiell stabilitet
måste därför beaktas när man utformar tillsynskrav och säkerhetsmekanismer för sådan verksamhet.

4 Tillsynskrav

4.1 Sammantaget skulle direktivförslaget tillåta betalningsinstitut att bedriva sin verksamhet enligt mindre
stränga tillsynsregler än de som gäller enligt det konsoliderade bankdirektivet. Utöver ett auktorisa-
tionsförfarande baserat på några kvalitativa krav skulle betalningsinstitut vara tvungna att uppfylla
regler som i) huvudsakligen är baserade på ett antal allmänt utformade regler om insynskrav, och ii)
inte innehåller några kapitalkrav mot kvantifierbara risker (se artikel 5 i direktivförslaget). De mindre
stränga tillsynsreglerna ger anledning till viss oro, vilket förstärks av det faktum att direktivförslaget
föreskriver fullständig harmonisering (se artikel 78 i direktivförslaget) till skillnad från tillvägagångs-
sättet i annan gemenskapslagstiftning som reglerar rätten att starta och driva verksamhet i form av
finansiella tjänster.

4.2 ECB anser att den regleringstekniska behandlingen av betalningsinstitut inom ramen för direktiv-
förslaget kan förbättras inom tre huvudområden. För det första gör den oklara gränsdragningen mellan
betalningsinstitut och andra tillhandahållare av betaltjänster det extremt svårt att bedöma risker och
relaterade skyddsåtgärder. Detta gäller inte bara om, och i den mån som, betalningsinstitut får inneha
medel som är svåra att särskilja från insättningar, utan även vad gäller deras möjligheter att bevilja
krediter som finansieras med medel som tagits emot från allmänheten (se punkt 4 i bilagan till direk-
tivförslaget). För det andra beaktar direktivförslaget inte de olika riskkategorier som är associerade med
betaltjänster. I detta sammanhang är det viktigt att komma ihåg att betaltjänster som utförs av kreditin-
stitut kommer att omfattas av särskilda kapitalkrav på grund av den operativa risk som är förknippad
med sådana tjänster (9). För det tredje kan det auktorisationsförfarande som framgår av direktivförslaget
anses vara baserat på kriterier som ger ett för stort tolkningsutrymme på nationell nivå. Dessutom får
medlemsstaterna under särskilda omständigheter (10) avstå från att tillämpa vissa av auktorisations-
kraven.

4.3 Mot bakgrund av vad som anförts ovan, tycks det i direktivförslaget föreligga en diskrepans mellan
betalningsinstitutens verksamhet och reglerna för övervakningen av hur sådan verksamhet skall
bedrivas. När den verkliga omfattningen av betalningsinstitutens verksamhet har fastställts bör man,
med utgångspunkt i en bedömning av de relaterade riskerna, införa adekvata kapitalkrav och/eller
liknande skyddsåtgärder (t.ex. initiala kapitalkrav, garantier).

9.5.2006C 109/12 Europeiska unionens officiella tidningSV

(6) Se Alexander Bornemann, ”Abridged Opinion on the Concept of the Credit Institution in the Directives of the Euro-
pean Community Relating to Bank Regulation and Supervision”, s. 11. Finns som PDF-fil på:
< http://www.money-advice.net/media.php?id=234>

(7) Se ovannämnda skrift.
(8) Enligt artikel 1.1 a är ”kreditinstitut: ett företag vars verksamhet består i att från allmänheten ta emot insättningar

eller andra återbetalbara medel och att bevilja krediter för egen räkning”.
(9) Se Del 2 i bilaga X till ”Förslag till Europaparlamentets och rådets direktiv om omarbetning av Europaparlamentets

och rådets direktiv 2000/12/EG av den 20 mars 2000 om rätten att starta och driva verksamhet i kreditinstitut och
rådets direktiv 93/6/EEG av den 15 mars 1993 om kapitalkrav för värdepappersföretag och kreditinstitut”
(KOM(2004) 486 slutlig).

(10) Villkoren för de relevanta undantagen framgår av artikel 21 i direktivförslaget.



4.4 Avsaknaden av kapitalkrav för betalningsinstitut skulle eventuellt kunna leda till tillsynsarbitrage.
Oavsett huruvida kreditinstitut utför sina betaltjänster direkt eller genom dotterbolag som har status av
betalningsinstitut, kommer de att stå under tillsyn på konsoliderad basis vad gäller operativa risker och
kreditrisker. Fristående betalningsinstitut eller betalningsinstitut som inte ingår i någon bankgrupp
kommer däremot inte att omfattas av några kapitalkrav trots att de bedriver samma verksamhet.

4.5 Dessutom är direktivförslaget allmänt oklart vad gäller ansvarsfördelningen mellan de behöriga
myndigheterna i hemmedlemsstaten och värdmedlemsstaten. Ett exempel på detta är artikel 6 tredje
stycket i direktivförslaget där det framgår att auktorisationen för betalningsinstitut skall gälla i alla
medlemsstater, utan att det klargörs vilken behörig myndighet i vilken medlemsstat som skall ansvara
för tillsynen över ett sådant betalningsinstitut. Det vore viktigt att dessa frågor överläggs mer i detalj.

4.6 Vid tillämpningen av artikel 15 i direktivförslaget bör ECBS och de nationella centralbankernas behö-
righet avseende väl fungerande betalningssystem och, i de medlemsstater där det är tillämpligt, de
nationella centralbankernas behörighet inom tillsynsområdet respekteras i vederbörlig ordning.

4.7 Den befogenhet avseende tillsyn som de behöriga myndigheterna har enligt artikel 16 i direktivför-
slaget skulle kunna förtydligas i ett flertal hänseenden. För det första kunde omfattningen av ”inspek-
tioner på plats” (artikel 16 b) förtydligas. För det andra kunde den exakta betydelsen av rätten att
införa ”proportionerliga sanktioner” (artikel 16 d) också förtydligas. För det tredje kunde villkoren för
att tillfälligt upphäva eller återkalla en auktorisation (artikel 16 e) definieras, eventuellt med hjälp av en
separat bestämmelse. För att kunna åstadkomma tillräckligt likvärdiga konkurrensvillkor inom euro-
området och tillräcklig effektivitet avseende tillsynen av institut som njuter fördelarna med etablerings-
frihet och det fria tillhandahållandet av tjänster, bör artikel 16 i direktivförslaget ändras för att säker-
ställa att alla behöriga myndigheter innehar alla de befogenheter som framgår av denna artikel, särskilt
vad beträffar tillsyns- och genomförandebefogenheter.

4.8 Enligt artikel 19 i direktivförslaget skall medlemsstaterna medge utbyte av information mellan sina
behöriga myndigheter, centralbanker, ECBS och ECB. Även om denna bestämmelse i princip
välkomnas, föreslår ECB ändå att man, för de fall då den behöriga myndigheten är en annan
myndighet än centralbanken, och då centralbanken också utövar tillsyn över betalningssystemet,
kompletterar bestämmelsen med andra bestämmelser som fastslår att i) den behöriga myndigheten
skall samråda med centralbanken innan ett tillstånd ges eller tillfälligt upphävs/återkallas, och ii) behö-
riga myndigheter åläggs en informationsplikt gentemot den relevanta centralbanken. Med tanke på det
övergripande ansvaret som centralbanker har för betalningssystemet skulle sådana bestämmelser vara
värdefulla.

5 Tillstånd att bedriva verksamhet som bank eller e-penninginstitut

5.1 Om betalningsinstitut tillåts inneha medel som i både ekonomiskt och juridiskt hänseende kan klassas
som insättningar, även om de inte klassas som sådana enligt direktivförslaget, kommer de att vara
utsatta för samma risker som kreditinstitut eller e-penninginstitut. Följaktligen bör de skyddsåtgärder
som gäller för betalningsinstituten ligga på samma nivå som gäller för kreditinstitut och/eller
e-penninginstitut. Därav följer att det vore önskvärt att betaltjänster begränsades till kreditinstitut eller
e-penninginstitut. Detta skulle säkerställa ett tillräckligt skydd för kundernas medel och sund ekono-
misk verksamhet och är därför det tillvägagångssätt som ECB förordar.

5.2 Om de skyddsåtgärder som gäller för kreditinstitut och/eller e-penninginstitut även skall gälla för betal-
ningsinstitut, krävs omfattande ändringar av avdelning II i direktivförslaget.

6 Begränsning av betalningsinstitutens verksamhet

6.1 Om en kategori med betalningsinstitut som omfattas av mindre stränga tillsynsregler införs, i enlighet
kommissionens förslag, bör direktivförslaget ändras för att klargöra att betalningsinstitut inte skall till-
låtas behålla medel tillhörande användare av betaltjänsterna under längre tid än den begränsade period
då medlen överförs från en betalare till en betalningsmottagare, och att de inte heller har rätt att åter-
investera sådana medel. I annat fall skulle den nuvarande ordalydelsen i artikel 10.2 i direktivförslaget
kunna leda till slutsatsen att det faktum att betalningsinstitut öppnar konton i sin bokföring antyder
att de medel som tas emot får återinvesteras till betalningsinstitutens fördel. Ett sådant klargörande
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skulle t.ex. kunna uppnås genom att betalningsinstitutens betaltjänster begränsas till att omfatta sådan
verksamhet som framgår av punkt 7 i bilagan till direktivförslaget. Sådan verksamhet som framgår av
punkt 5 i bilagan skulle också kunna tillerkännas betalningsinstitut, förutsatt att man först klargjorde
att utfärdandet av kort skall vara kopplat till villkoret att kortinnehavarens konto förs av ett kreditin-
stitut. Vidare bör betalningsinstitut inte tillåtas bevilja kredit i enlighet med punkt 4 i bilagan till
direktivförslaget.

6.2 För att undvika olika tolkningar kunde det därutöver vara viktigt att ange vilka typer av tjänster som
får erbjudas av vilken typ av institut genom att omgruppera punkterna i bilagan enligt följande:
i) punkterna 1-7: kreditinstitut, ii) punkterna 1-3 och 5-7: e-penninginstitut, och iii) punkt 7: betal-
ningsinstitut. Såsom nämnts ovan skulle den verksamhet som anges i punkt 5 i bilagan eventuellt
också kunna utgöra en verksamhet som får bedrivas av betalningsinstitut (11). Detta kunde gälla också
för den verksamhet som anges i punkt 4 i bilagan, om det säkerställs att de medel som mottas från
användare av betaltjänster för tillhandahållande av betaltjänster inte kan användas för att bevilja kredit
till andra användare av betaltjänster.

6.3 Andra minimistandarder för att skydda medel tillhörande användare av betaltjänster bör beaktas. Som
exempel kan nämnas att, inom ramen för vissa specifika terminsclearingarrangemang, bedöms
kontanta medel som kunder placerar hos mäklare för terminsclearing, enligt lagstiftningen i vissa
medlemsstater (t.ex. Tyskland och Storbritannien) och Förenta staterna, vara kundens egendom snarare
än en kontantinsättning. Bestämmelserna om detta återfinns ofta i specifik lagstiftning eller har sin
grund i rättspraxis. Utan att gå in på de äganderättsliga aspekterna kring sådana kontanta medel, vilket
skulle kunna leda till svårigheter enligt vissa medlemsstaters lagstiftning, skulle en möjlighet vara att
vidareutveckla de säkerhetsarrangemang som framgår av artikel 10.2 i direktivförslaget, där betalnings-
institut förpliktas att hålla medel som tillhör användare av betaltjänster åtskilda i sina räkenskaper.
Detta skulle kunna ske genom att direktivförslaget ändras så att det säkerställs att betalningsinstitut
åläggs tydligare skyldigheter enligt följande: i) att öronmärka medel som emottagits för specifika trans-
aktioner, ii) att hålla isär medel som accepterats i samband med en betalningstransaktion från andra
medel som accepterats för annan verksamhet än betaltjänster och redovisa dessa separat i betalningsin-
stitutens räkenskaper, iii) att hålla medel som tillhör en användare av betaltjänster på ett konto som
klart identifierar dem som sådana, iv) att inte sammanblanda medel som tillhör en användare av betal-
tjänster med medel som tillhör tillhandahållaren av betaltjänster eller någon annan användare av betal-
tjänster eller någon annan person, v) att medel som tillhör en användare av betaltjänster skall vara
avskilda från varje åtgärd som en tredje part kan rikta mot betalningsinstitutet, vi) att, om betalningsin-
stitut blir insolvent, omgående återbetala alla medel som tillhör användare av betaltjänster till dessa
som en prioriterad fordran som går före alla andra fordringar, och vii) att, om det finns otillräckligt
med medel för att användarna av betaltjänster skall erhålla full utdelning från ett insolvent betalnings-
institut, återstående medel delas ut till användarna av betaltjänster i förhållande till kapitalbeloppet på
deras respektive fordringar.

6.4 Dessutom kräver hänvisningen i artikel 10.1 b i direktivförslaget till närliggande sidotjänster som att
”garantera utförandet av betalningstransaktioner” en ytterligare förklaring för att klargöra att sådana
tjänster endast är till förmån för de användare av betaltjänster som deltar i transaktionen.

6.5 Slutligen stadgas i artikel 10.3 i direktivförslaget att betalningsinstituts verksamhet inte skall vara
begränsade till betaltjänster, om inte annat sägs i tillämplig nationell lagstiftning och gemenskapslag-
stiftning. Detta implicerar att den verksamhet som betalningsinstitut får bedriva kan gå utöver vad
som räknas upp i bilagan till direktivförslaget, vilket ger upphov till två spörsmål. För det första räknar
direktivförslaget inte upp alla typer av tillåten verksamhet. För att kunna göra en god bedömning av
dessa verksamheter när det gäller konsumentskydd och finansiell stabilitet krävs att alla tänkbara verk-
samhetsområden är kända. För det andra skulle målsättningen med direktivförslaget, nämligen att
säkerställa full harmonisering, inte uppnås om sådan verksamhet baseras på nationell lagstiftning. Mot
bakgrund av detta bör artikel 10.3 i direktivförslaget utgå.

7 Bildandet av SEPA

7.1 Bankindustrin lägger för närvarande ned mycket arbete på att utveckla tjänster som uppfyller SEPA:s
krav. Redan från och med den 1 januari 2008 siktar industrin in sig på att erbjuda paneuropeiska
betalningsinstrument till medborgare, myndigheter och kommersiella företag för både nationella och
gränsöverskridande betalningar. Med tanke på de många olika nationella regelverken skulle bildandet
av SEPA dock kunna bli problematiskt inom gemenskapens nuvarande regelverk. Harmoniseringen av
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(11) Det bör noteras att omgrupperingen inte tar hänsyn till den verksamhet som bedrivs av postgiroinstitut, eftersom
tillståndsgivningen för dessa, och därmed den verksamhet de får bedriva, bestäms av medlemsstaternas nationella
lagstiftning.



den rättsliga ramen för betalningar är därför viktig, eftersom den kommer att hjälpa banksektorn i dess
arbete med att etablera SEPA. De SEPA-relevanta delarna i direktivförslaget (främst avdelningarna III
och IV) framstår som mindre kontroversiella än avdelning II. Om antagandet av direktivförslaget
försenas på grund av de oklarheter som beskrivs ovan kan även genomförandet av SEPA komma att
försenas. För att undvika en sådan försening bör man därför överväga att lyfta ut avdelning II ur
direktivförslaget. Detta bör dock endast ske under förutsättning att man i sinom tid tar fram separat
gemenskapslagstiftning för betalningsinstitut. Betalningsinstitutens roll skulle då kunna diskuteras inom
ramen för den planerade översynen av direktivet om e-pengar, för att på så sätt skapa ett konsekvent
regelverk och konsekventa regler för tillsyn för olika kategorier av tillhandahållare av betaltjänster.

7.2 En annan möjlighet vore att ECB-rådet, med stöd av artikel 105.2 i fördraget och artikel 22 i stadgan,
antar en ECB-förordning som reglerar sådana specifika SEPA-relaterade bestämmelser i direktivförslaget
som faller inom ECBS behörighetsområden, dock skulle inte alla bestämmelser som främjar SEPA
kunna antas på detta sätt.

7.3 En specifik SEPA-relaterad fråga rör den maximitid för genomförandet av ”D+1” enligt artikel 60.1 och
artikel 61.1 i direktivförslaget. Det förväntas att majoriteten av tillhandahållare av betaltjänster kan
uppfylla detta krav fram till 1 januari 2010. Det måste dock erinras om att industrin inte har konsulte-
rats om konsekvenserna av ”D+1” och att vissa banksektorer kan ha svårt att uppfylla kraven i tid.

8 Undantag för centralbanker

Av artikel 1 sista strecksatsen i direktivförslaget framgår att centralbanker i egenskap av penningpolitiska
myndigheter och offentliga myndigheter som tillhandahåller betaltjänster inte anses omfattas av defini-
tionen av tillhandahållare av betaltjänster. För att undvika eventuella oklarheter avseende betydelsen av
denna bestämmelse, borde man förtydliga att all verksamhet som bedrivs av centralbanker undantas från
direktivförslaget, istället för att införa det oklara villkoret att detta undantag endast gäller när centralbanker
tillhandahåller betaltjänster i egenskap av penningpolitiska eller offentliga myndigheter. Ett sådant undantag
påverkar inte tillämpningen av ECB:s policyuttalande av den 4 augusti 2005 om massbetalningstjänster i
euro som centralbankerna ställer till kreditinstitutens förfogande (12), som föreskriver att för att undvika
snedvridning av konkurrensen eller att marknadsinitiativ trängs ut tar nationella centralbanker, som
erbjuder system för massbetalningar till kreditinstitut, hänsyn till behoven och konkurrensförhållandena på
den berörda marknaden, samt även till kostnadstäckning. I sin nuvarande ordalydelse kommer bestäm-
melsen sannolikt att leda till att genomförandet i medlemsstaterna skiljer sig åt, vilket kommer att skapa
onödig förvirring båda för centralbankerna och aktörerna på finansmarknaderna.

9 Drift av, och tillträde till betalningssystem

9.1 Direktivförslaget bör klargöra att operatörer av betalningssystem kommer att ha rätt att differentiera
mellan olika typer av tillhandahållare av betaltjänster avseende de villkor som skall uppfyllas innan de
senare får tillträde till betalningssystemen. Detta bör ske på objektiva grunder, med målsättningen att
hantera de risker som är förknippade med tillhandahållare av betaltjänster. Dessutom bör tillämpnings-
området för artikel 23.1 i direktivförslaget begränsas till att säkerställa ett icke-diskriminerande tillträde
för betalningsinstitut till betalningssystem. Artikel 23.1 i direktivförslaget bör därför ändras i enlighet
med detta.

9.2 ECB uppfattar det som att målsättningen med artikel 23.2 i direktivförslaget är att undanta sådana
system som anges i direktivet om slutgiltig avveckling (13) från tillträdeskraven i artikel 23.1. Ordaly-
delsen är dock inte tillräckligt tydlig i detta hänseende och ECB föreslår därför ett uttryckligt undantag.

9.5.2006 C 109/15Europeiska unionens officiella tidningSV

(12) Tillgängligt på ECB:s webbplats www.ecb.int.
(13) Europaparlamentets och rådets direktiv 98/26/EG av den 19 maj 1998 om slutgiltig avveckling i system för över-

föring av betalningar och värdepapper (EGT L 166, 11.6.1998, s. 45).



9.3 Direktivförslaget bör också klargöra att tillhandahållandet av clearing- och avvecklingstjänster omfattas
av de övervakningsstandarder som uppställs av Eurosystemet i enlighet med artikel 105.2 i fördraget.
Detta skulle t.ex. kunna uppnås genom en ändring av skäl 12 i direktivförslaget och artikel 23.2. I
detta hänseende kommer Eurosystemet, i samband med sin uppgift att främja väl fungerande betal-
ningssystem i euroområdet, att undersöka huruvida betalningsinstituts deltagande i betalningssystemen
är tillräckligt säkert och inte medför några onödiga risker för det finansiella systemets stabilitet.

9.4 Slutligen ger artikel 10.1 c i direktivförslaget betalningsinstitut en uttrycklig rätt att bedriva betalnings-
system. Eftersom uttrycket ”operatör av betalningssystem” för närvarande inte definieras i gemenskaps-
lagstiftningen och denna inte heller reglerar sådana operatörers rättsliga ställning, finns det ingen
anledning att ge betalningsinstitut (eller någon annan kategori av tillhandahållare av betaltjänster som
omfattas av direktivförslaget) rätt att bedriva betalningssystem. Av samma skäl bör hänvisningen till
”drift av betalningssystem” i rubriken och första punkten i artikel 23 i direktivförslaget strykas.

10 Betalningskommitté

Enligt artikel 76 i direktivförslaget får kommissionen, biträdd av en betalningskommitté i enlighet med
artikel 77, bestående av företrädare för medlemsstaterna och med en företrädare för kommissionen som
ordförande, ändra förteckningen över betaltjänster i bilagan. Med tanke på den betydelse som denna
förteckning har, och de konsekvenser en ändring i denna kan få för betalningsmarknaden, bör betalnings-
kommitténs mandat vara otvetydigt, så att konflikter med Eurosystemets behörigheter enligt fördraget och
stadgan kan undvikas. Mot bakgrund av ECB:s specifika behörighet inom detta område, bör ECB ha obser-
vatörsstatus i betalningskommittén.

11 Verksamheter som inte omfattas av direktivets tillämpningsområde

11.1 Direktivförslagets tillämpningsområde, som framgår av artiklarna 2 och 3, kan leda till olika tolk-
ningar. Enligt artikel 2 skall direktivförslaget tillämpas på en uttömmande förteckning över affärsverk-
samheter som definieras som betaltjänster och som anges i bilagan till direktivförslaget. I artikel 3
återfinns vad som tycks vara en uttömmande förteckning över undantag från direktivförslaget, något
som dock kunde förtydligas. För att förtydliga sambandet mellan artiklarna 2 och 3 i direktivförslaget,
föreslår ECB att den nuvarande rubriken till artikel 3 ersätts med uttrycket ”undantag”.

11.2 Därutöver är vissa av posterna som omfattas av artikel 3 problematiska. För det första är direktivförs-
laget inte teknikneutralt eftersom de gör en åtskillnad mellan fysiska och elektroniska betalnings-
former. Det kan därför skapa en oberättigad inriktning mot pappersbaserade betaltjänster. Beroende
på existerande nationell lagstiftning kan tillhandahållare av betaltjänster som för närvarande tillhanda-
håller pappersbaserade tjänster finna att det blir dyrare att införa mer effektiva elektroniska versioner
av sina produkter, eftersom de då skulle falla under direktivförslaget, vilket i så fall skulle kunna
försena införandet av elektroniska betaltjänster, som i allmänhet ses som något positivt.

11.3 För det andra kan undantaget för vissa betaltjänster som tillhandahålls av tjänstetillhandahållare av
telekommunikation, informationsteknik eller nätverk, såsom framgår av artikel 3 j i direktivförslaget
bli föremål för olika tolkningar. Bestämmelsen är inte teknikneutral och kan tolkas både för snävt
och för vitt (t.ex. kan betalningar på elektroniska handelsplattformar som eBay exkluderas, trots att
de i sak inte skiljer sig från sådana tjänster som skulle omfattas av direktivförslaget). Genomförandet
av direktivförslaget kan alltså komma att skilja sig åt. Därutöver är sambandet mellan undantaget och
punkterna 8 och 9 i bilagan till direktivförslaget inte helt klart. Till följd av detta föreslår ECB att
artikel 3 j i direktivförslaget och punkterna 8 och 9 i bilagan stryks helt.

11.4 I den utsträckning som ”växlar av papper” avses i artikel 3 f i direktivförslaget, bör en allmän hänvis-
ning även göras till växlar, både sådana växlar som omfattas av 1930 års Genèvekonvention (14) och
sådana växlar som inte omfattas av denna.
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(14) Konvention om en enhetlig lag för växlar och skuldebrev (Convention providing a uniform law for bills of exchange
and promissory notes) (Genève, 7 juni 1930).



12 Definitioner

12.1 Direktivförslaget använder sig av två olika tillvägagångssätt när det skapar definitioner. I vissa fall
skapas definitioner genom specifika bestämmelser i artikel 4, medan andra definitioner återfinns i
olika delar av direktivförslaget (t.ex. i artikel 1 [”kreditinstitut”, ”institut för elektroniska pengar”,
”postgiroinstitut” och ”betalningsinstitut”], artikel 2 [”betaltjänster” och ”betalningstransaktioner”],
artikel 29 [”ramavtal”] samt artikel 51 [”mikroföretag” ] ). ECB föreslår att alla definitioner samlas i
en enda artikel som innehåller direktivförslagets definitioner, förslagsvis den första artikeln. Detta
skulle vara ett liknande tillvägagångssätt som det som valts i det konsoliderade bankdirektivet.

12.2 Samtidigt finns det en del frågor huruvida man varit konsekvent i användningen av de definitioner
och koncept som används i existerande gemenskapslagstiftning, t.ex. i direktivet om slutlig avveck-
ling. Ett exempel på detta är definitionen av ”betalningssystem” i artikel 4.3 i direktivförslaget, vilken
bör göras kompatibel med begreppet ”system” som används i direktivet om slutlig avveckling,
eftersom det kan förekomma ömsesidig påverkan mellan system som betecknas enligt direktivet om
slutlig avveckling och andra betalningssystem. Förbättrad överensstämmelse skulle också kunna
uppnås genom att det i direktivförslaget införs en definition av ”betalare” och ”betalningsmottagare”
som återfinns i artikel 3 i förslaget till förordning om information om betalaren som skall åtfölja
överföringar av medel (15).

12.3 Begreppet ”betalningsinstitut” bör ändras för att utesluta möjligheten att fysiska personer agerar
som betalningsinstitut, eftersom detta skulle ge upphov till risken att betalningsinstitutets medel
kunde sammanblandas med den berörda fysiska personens medel.

12.4 Begreppet ”betalkonto” som återfinns i artikel 4.7. i direktivförslaget är oklart. Detta bör åtgärdas
eftersom detta är en grundläggande förutsättning för att tolka begreppet betaltjänster och omfatt-
ningen av betalningsinstituts verksamhet. Enligt den nuvarande ordalydelsen är det oklart huruvida
alla kategorier av tillhandahållare av betaltjänster får tillhandahålla betalkonton. Om betalningsin-
stitut skall tillåtas tillhandahålla betalkonton måste skillnaden mellan ”konventionella” bankkonton
och betalkonton förklaras. Därutöver måste man tydligt definiera särdragen för sådana konton. De
frågor som uppstår i samband härmed rör vem som får tillhandahålla sådana konton, vem som får
inneha dem samt vilken rättslig ställning respektive vilka rättsliga konsekvenser kontona har.

12.5 En annan aspekt som måste förtydligas är vad som menas med den hänvisning i definitionen av
betalkonto där det stadgas att det rör sig om ett konto ”som enbart används för betalningstransak-
tioner”. Utesluter detta möjligheten att t.ex. ha räntebärande konton eller att ha medel innestående
under längre tid än vad som är absolut nödvändigt för transaktionen? Det måste också säkerställas
att betalningsinstitut inte tillåts betala ränta eller ge kontoinnehavaren några andra typer av incita-
ment.

12.6 Definitionen av ”medel” i direktivförslagets artikel 4.8 bör omformuleras, bl.a. genom att byta ut
ordet ”kontanter” mot en hänvisning till sedlar och mynt.

12.7 Vad gäller definitionen av ”unik identifikationskod” i direktivförslagets artikel 4.15 vill ECB påpeka
att banken i sitt yttrande CON/2005/56 av den 15 december 2005 över ett förslag till EG-förord-
ning om information om betalaren som skall åtfölja överföringar av medel (16) föreslog en specifik
ordalydelse för definitionen av ”unik identifikationskod”, och att bankens förslag nu tycks finnas
med i den senaste versionen av förslaget till förordning. ECB föreslår att definitionen av ”unik identi-
fikationskod” i förslaget till förordning och i direktivförslaget harmoniseras.

12.8 Begreppet ”genomförandetid” används flera gånger i skälen till direktivförslaget samt i artiklarna
26.1 a ii och 31.1 b ii, artikel 35 och i avdelning IV, kapitel 2, avsnitt 2 utan att definieras. Det vore
fördelaktigt att definiera genomförandetid som en specifik tidsperiod (som kan mätas i t.ex. arbets-
dagar eller arbetstimmar) eftersom detta skulle göra det möjligt att definiera maximitiden för
genomförandet. Dessutom finns det många transaktioner som genomförs utan användning av ett
betalkonto (t.ex. när man skickar pengar till andra kunder än banker). Definitionen av genomföran-
detid i direktivförslaget bör även omfatta dessa fall.
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(15) Förslag till Europaparlamentets och rådets förordning om information om betalaren som skall åtfölja överföringar av
medel (KOM(2005) 343 slutlig).

(16) EUT C 336, 31.12.2005, s. 109.



12.9 Det finns ingen gemensam kalender över ”arbetsdagar” i EU, och trots att termen också används i
avdelning IV, kapitel 2, avsnitt 2 i direktivförslaget har den inte definierats. Både för hanterings- och
driftsändamål, men även för att säkerställa att skyldigheternas omfattning är tydliga, vore det värde-
fullt om en sådan definition togs med i direktivförslaget (i artikeln som innehåller definitionerna).

12.10 Begreppet ”kontotillgodohavanden” används i direktivförslaget utan att definieras, t.ex. i artikel 3 b
och artikel 4.8 i direktivförslaget och punkt 7 i bilagan till direktivförslaget. ECB föreslår att en defi-
nition av kontotillgodohavanden skapas (i artikeln som innehåller definitionerna) med beaktande av
att endast centralbanker och kreditinstitut (inklusive e-penninginstitut) får inneha sådana medel.

12.11 På samma sätt används begreppet ”filial” i artikel 4.2 och artikel 20 i direktivförslaget utan att defi-
nieras. ECB föreslår att en definition av begreppet ”filial” införs i linje med definitionen i artikel 1.3
i det konsoliderade bankdirektivet.

12.12 Definitionen av ”ramavtal” bör flyttas från artikel 29 till den artikel som innehåller definitionerna.
För att uppnå konsekvens bör begreppet ”ramavtal” dessutom användas genomgående i direktivför-
slaget, och ersätta det alternativa begreppet ”ramöverenskommelse” som används i skäl 18 och ar-
tiklarna 32 och 33 i direktivförslaget (denna mening är ej tillämplig på den svenska översättningen
av direktivförslaget).

13 Ytterligare kommentarer av rättslig och teknisk natur

13.1 Det måste klargöras huruvida en värdmedlemsstat för statistikrapporteringsändamål får kräva att
alla betalningsinstitut som har en filial inom den statens territorium rapporterar om sin verksamhet
till de behöriga statistikmyndigheterna i värdmedlemsstaten, bl.a. den nationella centralbanken och/
eller det nationella statistikkontoret.

13.2 Det skulle uttryckligen kunna anges att med hänvisningen till ”alla valutor” i artikel 2 i direktivför-
slaget, avses valutorna i länder utanför gemenskapen.

13.3 Artikel 1 i direktivförslaget har rubriken ”Syfte” och bör följaktligen bara innehålla en kortfattad
beskrivning av direktivförslagets syfte. Det vore mer ändamålsenligt om de fyra kategorierna av till-
handahållare av betaltjänster sammanfattades i en enda definition av ”tillhandahållare av betal-
tjänster” i den artikel som innehåller definitionerna, särskilt med tanke på att begreppet ”användare
av betaltjänster” återfinns i den artikeln.

13.4 I artikel 11.2 i direktivförslaget som behandlar användningen anknutna ombud, utläggning på
entreprenad eller användning av dotterbolag hänvisas till att lägga ut ”alla sina transaktioner”. Detta
är problematiskt eftersom det öppnar dörren för grundandet av skalbolag som formellt uppfyller
bestämmelserna i direktivförslaget medan den egentliga verksamheten bedrivs av en tredje part som
inte omfattas av dessa bestämmelser. ECB föreslår därför att artikel 11 ändras så att sådana konse-
kvenser kan undvikas.

13.5 Artikel 12.1 i direktivförslaget hänvisar till ”operativa risker” utan att begreppet definieras. För att
klargöra detta skulle definitionen av ”operativ risk” som återfinns i artikel 4.22 i förslaget till kapi-
talkravsdirektiv (17) kunna användas.

13.6 Bestämmelserna om dokumentering som återfinns i artiklarna 13 och 44 i direktivförslaget kan
tolkas som att ett betalningsinstituts skyldigheter avseende dokumentering inte sträcker sig längre
än ett år. Dessa skyldigheter bör på ett tydligare sätt samordnas med annan gemenskapslagstiftning,
t.ex. artikel 30 i det tredje direktivet mot penningtvätt (18), där det fastställs att handlingar och
uppgifter skall sparas under minst fem år.
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(17) Se fotnot 9 för hela titeln.
(18) Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG av den 26 oktober 2005 om åtgärder för att förhindra att det

finansiella systemet används för penningtvätt och finansiering av terrorism (EUT L 309, 25.11.2005, s. 15).



13.7 Begreppet ”godkännande” som återfinns i artikel 41 i direktivförslaget är inte tillräckligt klart. En
hänvisning till hur ett godkännande återkallas och en definition av detta behövs i detta samman-
hang.

13.8 Ordalydelsen i artikel 52 i direktivförslaget som rör återbetalning är tvetydig, exempelvis nämns
rätten till återbetalning om transaktionsbeloppet är inte ett belopp ”som omdömesgilla betalare
skulle kunna förvänta sig om de var i betalarens situation”. Formuleringen lämnar stort tolkningsut-
rymme, något som ökar osäkerheten kring betalningar och som kan medföra att antalet tvister ökar
samtidigt som konsumenterna saknar skydd. För att minimera risken för framtida domstolsförfar-
anden bör det övervägas att förtydliga artikel 52 .

13.9 En betalnings slutgiltighet är av avgörande betydelse för en betalningsmottagare, och därför är
begreppet ”underrättat honom eller henne” i direktivförslagets artikel 53.1 för vagt, eftersom
tidpunkten då informationen blir tillgänglig via betalarens internetbank eller en offentligt tillgänglig
skrivare för kontoutskrifter kan skilja sig avsevärt från den situation då betalaren får sig ett skriftligt
kontoutdrag tillsänt med post. Det vore därför bättre att bestämma en fast tidpunkt som har ett
samband med själva transaktionen. För att ge betalaren ytterligare tid att reagera bör den aktuella
tidsperioden förlängas från fyra till sex veckor.

13.10 Begreppen ”accepterande” och ”oåterkallelighet” som återfinns i artiklarna 54 och 56 i direktivförs-
laget är visserligen tydliga och behjälpliga, men borde vara förenliga med begreppen ”införs i ett
system” and ”oåterkallelighet” i direktivet om slutlig avveckling.

13.11 Artikel 54.2 i direktivförslaget bör ändras för att säkerställa att tiden mellan den tidpunkt då en
betalning tas emot och accepteras inte blir onödigt lång.

13.12 Av artikel 65.1 i direktivförslaget om tillgång till medel framgår att medlemsstaterna skall se till att
betalningsmottagarens tillhandahållare av betaltjänster skall göra medlen tillgängliga för betalnings-
mottagaren så snart som dessa medel är krediterade på betalningsmottagarens konto. Det kan
tyckas självklart att medlen är tillgängliga när de krediterats betalningsmottagarens konto. Därför
vore det lämpligt att förtydliga att medlen omedelbart skall göras tillgängliga för betalningsmott-
agaren när tillhandahållaren av betaltjänster mottagit dem.

13.13 För att möjliggöra betalningssystemens direkthantering av betalningar, bör artikel 66.1 i direktiv-
förslaget ändras genom att det införs en hänvisning till IBAN-koden (International Bank Account
Number) som den bästa unika identifikationskoden, vilket skulle garantera ett harmoniserat tillväga-
gångssätt vid användningen av unika identifikationskoder.

14 Ändringsförslag

Ytterligare ändringsförslag återfinns i bilagan.

Utfärdat i Frankfurt am Main den 26 april 2006.

Jean-Claude TRICHET

ECB:s ordförande
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BILAGA

Ändringsförslag (1)

Kommissionens förslag (2) ECB:s ändringsförslag (3)

Ändring 1

Skäl 12

(12) Det är avgörande för att en tillhandahållare av betal-
tjänster skall fungera att denne kan driva betalnings-
system eller delta i sådana system. För att säkerställa
lika behandling i hela gemenskapen av de olika kate-
gorierna av tillhandahållare av betaltjänster enligt vill-
koren i deras auktorisation är det nödvändigt att klar-
göra bestämmelserna om tillhandahållande av betal-
tjänster och deltagande i betalningssystem. Åtgärder
skall vidtas så att ingen diskriminering sker mellan
betalningsinstitut och kreditinstitut vad gäller deras
verksamhet inom betalningssystem och deras tillgång
till dessa.

(12) Det är avgörande för att en tillhandahållare av betal-
tjänster skall fungera att denne kan driva betalnings-
system eller delta i sådana system. För att säkerställa
lika behandling i hela gemenskapen av de olika kate-
gorierna av tillhandahållare av betaltjänster enligt vill-
koren i deras auktorisation är det nödvändigt att klar-
göra bestämmelserna om tillhandahållande av betal-
tjänster och deltagande i betalningssystem. Enligt
artikel 105.2 fördraget samt artikel 3.1
och artikel 22 i stadgan för Europeiska central-
bankssystemet och Europeiska centralbanken
(nedan kallad ECBS-stadgan) är en av de grundläg-
gande uppgifterna för Europeiska centralbanks-
systemet (ECBS) att främja väl fungerande betal-
ningssystem. ECB och de nationella centralban-
kerna i medlemsstaterna får ställa anordningar till
förfogande och ECB får utfärda förordningar för
att säkerställa effektiva och sunda clearing- och
betalningssystem inom gemenskapen och i
förbindelser med tredje land. Bestämmelserna i
det här direktivet om tillhandahållande av betal-
tjänster och deltagande i betalningssystem skall
inte påverka ECB:s och ECBS behörighet inom
dessa områden, som gäller för de medlemsstater
som infört euron. Åtgärder skall vidtas så att ingen
diskriminering sker mellan betalningsinstitut och
kreditinstitut vad gäller deras verksamhet inom betal-
ningssystem och deras tillgång till dessa.

Motivering – se punkt 9.3 i yttrandet

Ändring 2

Artikel 1, Syfte

I detta direktiv fastställs de bestämmelser enligt vilka
medlemsstaterna skall skilja mellan följande fyra kategorier
av tillhandahållare av betaltjänster:
(a) Kreditinstitut enligt vad som avses i direktiv 2000/12/EG.
(b) Institut för elektroniska pengar enligt vad som avses i

direktiv 2000/46/EG.
(c) Postgiroinstitut, som avses i artikel 2.3 andra strecksatsen i

direktiv 2000/12/EG, som enligt nationell lagstiftning eller
gemenskapslagstiftning har rätt att tillhandahålla betal-
tjänster.

I detta direktiv fastställs de bestämmelser enligt vilka
medlemsstaterna skall skilja mellan fyra kategorier av till-
handahållare av betaltjänster, såsom framgår av artikel
[4] [Artikeln som innehåller definitionerna].

I direktivet fastställs även bestämmelser om klarhet och
om användarnas och tillhandahållarnas respektive rättig-
heter när det gäller tillhandahållande av betaltjänster som
en regelmässig sysselsättning eller affärsverksamhet.
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(d) Andra fysiska eller juridiska personer som har beviljats
auktorisation enligt artikel 6 i detta direktiv för att tillhan-
dahålla och utföra betaltjänster inom gemenskapen, nedan
kallade ”betalningsinstitut”.

I direktivet fastställs även bestämmelser om klarhet och
om användarnas och tillhandahållarnas respektive rättig-
heter när det gäller tillhandahållande av betaltjänster som
en regelmässig sysselsättning eller affärsverksamhet.

Centralbanker i egenskap av penningpolitiska myndigheter och
offentliga myndigheter som tillhandahåller betaltjänster skall inte
omfattas av definitionen av tillhandahållare av betaltjänster.

Motivering – se punkt 13.3 i yttrandet

Ändring 3

Artikel 2.1, första stycket

Detta direktiv skall bara tillämpas på affärsverksamheter som
anges i bilagan och som består i utförande av betalningstransak-
tioner för en fysisk eller juridisk persons räkning, nedan kallade
”betaltjänster”, där minst en av tillhandahållarna av betaltjäns-
terna är etablerad i gemenskapen.

Detta direktiv skall bara tillämpas på betaltjänster.

Motivering – se punkt 12.1 i yttrandet

Ändring 4

Artikel 1, undantag för centralbanker – skall läggas till artikel 2.1, andra stycket

Centralbanker i egenskap av penningpolitiska myndigheter och
offentliga myndigheter som tillhandahåller betaltjänster skall inte
omfattas av definitionen av tillhandahållare av betaltjänster.

Detta direktiv skall inte tillämpas på betaltjänster som
tillhandahålls av centralbanker.

Motivering – se punkt 8 i yttrandet

Ändring 5

Artikel 3, rubrik

Verksamheter som inte omfattas av direktivets tillämpningsom-
råde

Undantag

Motivering – se punkt 11.1 i yttrandet

Ändring 6

Artikel 3 j

(j) Betalningstransaktioner som verkställs med hjälp av mobilte-
lefoner eller annan digital eller informationsteknisk utrust-
ning, om samtliga följande villkor är uppfyllda:

(i) Den tjänstetillhandahållare som driver systemet eller
nätet för telekommunikation eller informationsteknik
medverkar i utvecklingen av de tillhandahållna digitala
varorna eller elektroniska kommunikationstjänsterna.

(ii) Varorna och tjänsterna kan inte levereras utan tjänste-
tillhandahållarens medverkan.

(iii) Det finns inget alternativt sätt att genomföra betal-
ningen.

[Utgår]

Motivering – se punkt 11.3 i yttrandet
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Ändring 7

Artikel 4.3

betalningssystem: ett system för överföring av medel som
har formella och standardiserade rutiner och gemensamma
regler för behandling, clearing och/eller avveckling av
betalningstransaktioner.

betalningssystem: ett system för överföring av medel som
har formella och standardiserade rutiner och gemensamma
regler för behandling, clearing och/eller avveckling av
betalningstransaktioner, inklusive, och utan begräns-
ningar, system som betecknats som ett betalnings-
system och anmälts till kommissionen i enlighet med
Europaparlamentets och rådets direktiv 98/26/EG av
den 19 maj 1998 om slutgiltig avveckling i system för
överföring av betalningar och värdepapper (FN).

Motivering – se punkt 12.2 i yttrandet

Ändring 8

Artikel 4.8

medel: kontanter och kontotillgodohavanden samt elektro-
niska pengar enligt vad som avses i direktiv 2000/46/EG.

medel: sedlar och mynt samt kontotillgodohavanden.

Motivering – se punkt 12.6 i yttrandet

Ändring 9

Artikeln som innehåller definitionerna

Artikel 1

Syfte

I detta direktiv fastställs de bestämmelser enligt vilka medlems-
staterna skall skilja mellan följande fyra kategorier av tillhanda-
hållare av betaltjänster:

[…]

(d) Andra fysiska eller juridiska personer som har beviljats
auktorisation enligt artikel 6 i detta direktiv för att tillhan-
dahålla och utföra betaltjänster inom gemenskapen, nedan
kallade ”betalningsinstitut”.

betalningsinstitut: en fysisk eller juridisk person som
inte är: (a) ett kreditinstitut i enlighet med artikel 1.1 i
direktiv 2000/12/EG, (b) ett institut för elektroniska
pengar i enlighet med artikel 1.3 a i direktiv
2000/46/EG, eller (c) ett postgiroinstitut,
enligt artikel 2.3 andra strecksatsen i direktiv
2000/12/EG, som enligt nationell lagstiftning eller
gemenskapslagstiftning har rätt att tillhandahålla betal-
tjänster; som har beviljats auktorisation enligt artikel 6
i detta direktiv för att tillhandahålla och utföra betal-
tjänster inom gemenskapen.

Motivering – se punkterna 12.1 och 12.3 i yttrandet

Ändring 10

Artikeln som innehåller definitionerna

[ny text] betaltjänster: affärsverksamhet som anges i bilagan
och som består i utförandet av betalningstransaktioner
för en fysisk eller juridisk persons räkning, där minst
en av tillhandahållarna av betaltjänster är etablerad i
gemenskapen.

Motivering – se punkt 12.1 i yttrandet
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Ändring 11

Artikeln som innehåller definitionerna

Artikel 1

Syfte

I detta direktiv fastställs de bestämmelser enligt vilka medlems-
staterna skall skilja mellan följande fyra kategorier av tillhanda-
hållare av betaltjänster:

(a) Kreditinstitut enligt vad som avses i direktiv 2000/12/EG.
(b) Institut för elektroniska pengar enligt vad som avses i

direktiv 2000/46/EG.
(c) Postgiroinstitut, som avses i artikel 2.3 andra strecksatsen i

direktiv 2000/12/EG, som enligt nationell lagstiftning eller
gemenskapslagstiftning har rätt att tillhandahålla betal-
tjänster.

(d) Andra fysiska eller juridiska personer som har beviljats
auktorisation enligt artikel 6 i detta direktiv för att tillhan-
dahålla och utföra betaltjänster inom gemenskapen, nedan
kallade ”betalningsinstitut”.

tillhandahållare av betaltjänster: (a) ett kreditinstitut i
enlighet med artikel 1.1 i direktiv 2000/12/EG, (b) ett
institut för elektroniska pengar i enlighet med
artikel 1.3 a i direktiv 2000/46/EG, (c) ett postgiroin-
stitut, enligt artikel 2.3 andra strecksatsen i direktiv
2000/12/EG, som enligt nationell lagstiftning eller
gemenskapslagstiftning har rätt att tillhandahålla betal-
tjänster, eller (d) utan att det påverkar tillämpningen
av artikel 21, ett betalningsinstitut.

Motivering – se punkt 12.1 i yttrandet

Ändring 12

Artikeln som innehåller definitionerna

[ny text] betalningstransaktion: den handling som inletts av
betalaren eller betalningsmottagaren i form av insätt-
ning, uttag eller överföring av medel från betalaren till
betalningsmottagaren, oberoende av eventuella under-
liggande förpliktelser mellan användarna av betal-
tjänsten.

Motivering – se punkt 12.1 i yttrandet

Ändring 13

Artikeln som innehåller definitionerna

[ny text] genomförandetid: tiden mellan den tidpunkt då en
betalningsorder accepteras av en tillhandahållare av
betaltjänster och den tidpunkt då beloppet som skall
betalas enligt betalningsordern finns tillgängligt för
betalningsmottagaren.

Motivering – se punkt 12.8 i yttrandet

Ändring 14

Artikeln som innehåller definitionerna

[ny text] kontotillgodohavanden: tillgodohavanden på konton
hos ett kreditinstitut eller en centralbank, eller elekt-
roniska pengar enligt definitionen i artikel 1.3 b i
direktiv 2000/46/EG.

Motivering – se punkt 12.10 i yttrandet
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Ändring 15

Artikeln som innehåller definitionerna

[ny text] ramavtal: ett avtal om betaltjänster genom vilket en
tillhandahållare av betaltjänster åtar sig att i framtiden
genomföra enskilda eller flera på varandra följande
betalningstransaktioner på betalarens order.

Motivering – se punkt 12.12 i yttrandet

Ändring 16

Ny artikel 6 – Samråd med centralbankerna

[ny text] De behöriga myndigheterna i hemmedlemsstaten skall
konsultera de berörda centralbankerna innan de
beviljar eller avslår en ansökan om auktorisation eller
tillfälligt upphävande eller återkallelse av en auktorisa-
tion.

Motivering – se punkt 4.8 i yttrandet

Ändring 17

Artikel 10.1 och 10.2

1. Betalningsinstitut skall ha rätt att utföra följande:

(a) Tillhandahålla betaltjänster.
(b) Tillhandahålla operativa och närliggande sidotjänster,

t.ex. garantera utförandet av betalningstransaktioner,
valutaväxlingstjänster, förvaringsverksamhet samt
lagring och behandling av data.

(c) Ha tillträde till och driva betalningssystem för över-
föring, clearing och avveckling av medel, däribland
instrument och förfaranden som ingår i systemen.

I samband med punkt a skall medel som sådana institut tar
emot från användare av betaltjänster för att tillhandahålla
sådana tjänster inte betraktas som insättningar eller andra
återbetalbara medel enligt artikel 3 i direktiv 2000/12/EG
eller elektroniska pengar enligt direktiv 2000/46/EG.

2. Medel som tagits emot från användare av betal-
tjänster och som särskilt accepterats i samband med en
betaltjänst får inte användas av betalningsinstituten i andra
affärsverksamheter än betaltjänster. Betalningsinstitutet skall
i sina räkenskaper hålla medel som tagits emot från användare
av betaltjänster och som accepterats i samband med en betal-
ningstransaktion isär från andra medel som accepterats för
annan verksamhet än betaltjänster.

1. Betalningsinstitut skall ha rätt att uteslutande utföra
följande:

(a) Tillhandahålla tillåtna betaltjänster enligt vad som
framgår av bilagan.

(b) Tillhandahålla operativa och närliggande sidotjänster,
t.ex. att garantera utförandet av betalningstransak-
tioner, valutaväxlingstjänster, förvaringsverksamhet
samt lagring och behandling av data.

(c) Ha tillträde till betalningssystem för överföring,
clearing och avveckling av medel, däribland instrument
och förfaranden som ingår i systemen, utan att detta
påverkar tillämpningen av artikel 23.

2. Om betalningsinstitut tillhandahåller betal-
tjänster enligt punkt 1 a skall medel som sådana institut
tagit emot från användare av betaltjänster för att tillhanda-
hålla sådana tjänster inte betraktas som insättningar eller
andra återbetalbara medel enligt artikel 3 i direktiv
2000/12/EG eller elektroniska pengar enligt definitionen
i artikel 1.3 b i direktiv 2000/46/EG. Medel som ett
betalningsinstitut tagit emot skall överföras till betal-
ningsmottagaren eller, om en order inte utförs, betalas
till betalaren eller annan person som har en rätt till
dem inom den genomförandetid som framgår av
avdelning IV, kapitel 2, avsnitt 2 i det här direktivet.

3. Medel som tagits emot från användare av betal-
tjänster och som särskilt accepterats i samband med en
betaltjänst skall öronmärkas för den specifika transak-
tion för vilken de överlämnats till betalningsinstitutet
och får inte användas av betalningsinstituten i annan
affärsverksamhet än de betaltjänster som användaren av
betaltjänsten anvisat.
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4. Medlemsstaterna skall se till att lämpliga säker-
hetsåtgärder vidtas för att skydda användare av betal-
tjänster enligt följande:

(a) När det gäller medel som tagits emot från använ-
dare av betaltjänster, som accepterats i samband
med en betalningstransaktion, skall ett betalnings-
institut hålla isär sådana medel från andra medel
som accepterats för annan verksamhet än betal-
tjänster och redovisa dessa separat i sina räken-
skaper.

(b) Ett betalningsinstitut skall hålla medel som tillhör
en användare av betaltjänster på ett konto som
klart identifierar användaren av betaltjänsterna.

(c) Medel som tillhör en användare av betaltjänster
får inte sammanblandas med medel som tillhör
tillhandahållaren av betaltjänster eller någon
annan användare av betaltjänster eller någon
annan person än den användare av betaltjänster
för vars räkning medlen innehas.

(d) Medel som tillhör en användare av betaltjänster
skall vara avskilda från varje åtgärd som en tredje
part kan rikta mot betalningsinstitutet.

(e) Om en eller flera rekonstruktionsåtgärder antas
eller likvidationsförfaranden inleds mot ett betal-
ningsinstitut, skall de berörda administrativa eller
rättsliga myndigheterna eller den berörda rekon-
struktören eller förvaltaren, omgående återbetala
alla medel som tillhör användare av betaltjänster
till dessa som en prioriterad fordran som går före
alla andra fordringar som riktas mot det betal-
ningsinstitutet.

(f) Om en eller flera rekonstruktionsåtgärder antas
eller likvidationsförfaranden inleds mot ett betal-
ningsinstitut, och det inte finns tillräckliga medel
för att alla användare av betaltjänster skall få full
utdelning för sina respektive fordringar, skall de
berörda administrativa eller rättsliga myndighe-
terna eller den berörda rekonstruktören eller
förvaltaren omgående dela ut alla de medel som
tillhör användarna av betaltjänster till dessa använ-
dare i förhållande till deras respektive fordringar
och som en prioriterad fordran som går före alla
andra fordringar som riktas mot betalningsinsti-
tutet.

Anm.: ECB föreslår att bestämmelsen ovan åtföljs av infö-
randet av följande definitioner i den artikel som nu inne-
håller definitioner i förslaget till direktiv; alla direkt
hämtade från artikel 2 i Europaparlamentets och rådets
direktiv 2001/24/EG av den 4 april 2001 om rekonstruk-
tion och likvidation av kreditinstitut (FN):

(1) rekonstruktör: en person eller ett organ som
utses av de administrativa eller rättsliga myndig-
heterna och vars uppgift är att förvalta rekon-
struktionsåtgärder,

(2) administrativa eller rättsliga myndigheter: sådana
administrativa eller rättsliga myndigheter i
medlemsstaterna som är behöriga i fråga om
rekonstruktionsåtgärder eller likvidationsförfar-
anden,
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(3) rekonstruktionsåtgärder: åtgärder som är avsedda
att bevara eller återställa ett betalningsinstituts
finansiella situation och som kan påverka tredje
mans redan befintliga rättigheter, däribland
åtgärder som kan komma att innebära inställande
av betalningar, inställande av verkställighetsåt-
gärder eller nedskrivning av fordringar,

(4) förvaltare: en person eller ett organ som utses av
de administrativa eller rättsliga myndigheterna
och vars uppgift är att förvalta ett likvidationsför-
farande,

(5) likvidationsförfarande: kollektivt förfarande som
inleds och kontrolleras av de administrativa eller
rättsliga myndigheterna i en medlemsstat i syfte
att avyttra tillgångar under tillsyn av dessa
myndigheter, även när förfarandet avslutas med
ackord eller annan motsvarande åtgärd.

Motivering – se punkterna 6.3, 6.4 och 9.4 i yttrandet

Ändring 18

Artikel 10.3

3. Auktoriserade betalningsinstituts verksamheter skall vara
icke-exklusiva och inte begränsade till betaltjänster, med hänsyn
tagen till tillämplig nationell lagstiftning och gemenskapslagstift-
ning.

[Utgår]

Motivering – se punkt 6.5 i yttrandet

Ändring 19

Artikel 11.2

2. Om ett betalningsinstitut avser att lägga ut vissa eller
alla sina transaktioner på entreprenad skall det meddela
detta till den behöriga myndigheten.

2. Om ett betalningsinstitut avser att lägga ut vissa sina
transaktioner på entreprenad skall det meddela detta till
den behöriga myndigheten i sin hemmedlemsstat. Att
verksamhet läggs ut på entreprenad skall inte påverka
tillämpningen av detta direktiv på den enhet till vilken
en del av verksamheten lagts ut på entreprenad förut-
satt att den enheten själv är en tillhandahållare av
betaltjänster.

Motivering – se punkt 13.4 i yttrandet

Ändring 20

Artikel 16

Medlemsstaterna skall säkerställa att de kontroller som de
behöriga myndigheterna utför för att kontrollera fortsatt
överensstämmelse med denna avdelning är proportioner-
liga, tillräckliga och motsvarar de risker som betalningsin-
stituten är exponerade för.

Medlemsstaterna skall säkerställa att de kontroller som de
behöriga myndigheterna utför för att kontrollera fortsatt
överensstämmelse med denna avdelning är proportioner-
liga, tillräckliga och motsvarar de risker som betalningsin-
stituten är exponerade för.

För att kontrollera att denna avdelning efterlevs får de
behöriga myndigheterna endast vidta följande åtgärder:

För att kontrollera att denna avdelning efterlevs skall de
behöriga myndigheterna kunna vidta följande åtgärder:

(a) Kräva att betalningsinstitutet tillhandahåller all infor-
mation som krävs för att övervaka efterlevnaden.

(a) Kräva att betalningsinstitutet tillhandahåller all infor-
mation som krävs för att övervaka efterlevnaden.
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(b) Utföra inspektioner på plats på ett betalningsinstitut
eller hos en entreprenör som institutet anlitar eller ett
anknutet ombud eller dotterbolag som betalningsinsti-
tutet har ansvar för.

(b) Utföra inspektioner på plats på ett betalningsinstitut
eller hos en entreprenör som institutet anlitar eller ett
anknutet ombud eller dotterbolag som betalningsinsti-
tutet har ansvar för.

(c) Utfärda rekommendationer och riktlinjer. (c) Utfärda rekommendationer och riktlinjer.

(d) Utfärda varningar och ålägga proportionerliga sank-
tioner på grund av bristande överensstämmelse.

(d) Utfärda varningar och ålägga proportionerliga sank-
tioner på grund av bristande överensstämmelse.

(e) Tillfälligt upphäva eller återkalla auktorisation om vill-
koren för auktorisation enligt artikel 5 inte längre
uppfylls.

(e) Tillfälligt upphäva eller återkalla auktorisation om vill-
koren för auktorisation enligt artikel 5 inte längre
uppfylls.

Motivering – se punkt 4.7 i yttrandet

Ändring 21

Artikel 19, första stycket

Medlemsstaternas behöriga myndigheter skall samarbeta,
vilket bland annat skall omfatta utbyte av information i
syfte att säkerställa att detta direktiv tillämpas korrekt.

Medlemsstaternas behöriga myndigheter skall samarbeta,
vilket bland annat skall omfatta utbyte av information i
syfte att säkerställa att detta direktiv tillämpas korrekt,
både med varandra och med centralbankerna i ECBS.

Motivering – se punkt 4.8 i yttrandet

Ändring 22

Artikel 19, andra stycket punkt b

(b) Centralbanker, Europeiska centralbankssystemet och Euro-
peiska centralbanken i deras egenskap av penningpolitiska
myndigheter och i tillämpliga fall andra offentliga
myndigheter med ansvar för tillsyn över betalnings-
och avvecklingssystemen.

Centralbanker i tredjeländer och i tillämpliga fall andra
offentliga myndigheter med ansvar för tillsyn över betal-
nings- och avvecklingssystemen.

Motivering – se punkt 4.8 i yttrandet

Ändring 23

Artikel 23.1

Tillträde till och drift av betalningssystem
1. Medlemsstaterna skall se till att bestämmelserna om
tillträde till och drift av betalningssystem är objektiva och
proportionerliga, och skall inte hindra tillträde i större utsträck-
ning än vad som är nödvändigt för att vidta skyddsåtgärder mot
särskilda risker och skydda betalningssystemets finansiella
säkerhet.

Betalningssystemen får inte ålägga något av följande krav:

(a) Förbjuda deltagande i andra betalningssystem.
(b) Fastställa bestämmelser som diskriminerar mellan auktorise-

rade tillhandahållare av betaltjänster i fråga om rättigheter,
skyldigheter och deltagarnas befogenheter.

(c) Sätta upp begränsningar som bygger på institutets status.

Tillträde till betalningssystem

1. Medlemsstaterna skall se till att ett betalningsinsti-
tuts tillträde till ett betalningssystem inte skall

(a) begränsas på diskriminerande grunder, förutsatt
att betalningssystemets finansiella och operativa
säkerhet är säkerställd, och

(b) begränsas på grundval av institutionell status.

Motivering – se punkt 9.1 och 9.4 i yttrandet
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Ändring 24

Artikel 23.2

2. Punkt 1 skall inte påverka de krav som åläggs deltagarna
i system för avveckling av betalningar och värdepapper genom
gemenskapslagstiftningen, däribland Europaparlamentets och
rådets direktiv 98/26/EG (4)

2. Punkt 1 skall inte tillämpas på system som beteck-
nats enligt direktiv 98/26/EG och skall inte påverka
ECB:s och ECBS behörighet enligt artikel 105.2 i
fördraget och artikel 3.1 och artikel 22 i ECBS-stadgan
avseende tillträde till, och tillhandahållande av betal-
ningssystem.

Motivering – se punkt 9.2 och 9.3 i yttrandet

Ändring 25

Artikel 41

Medlemsstaterna skall säkerställa att en betalningstransak-
tion endast betraktas som auktoriserad om betalaren har
godkänt den betalningsorder som sänts till tillhandahål-
laren av betaltjänsten.

Godkännandet skall bestå i en uttrycklig auktorisering för
tillhandahållaren av betaltjänsten att utföra betalningstran-
saktionen eller en serie betalningstransaktioner.

Om ett sådant godkännande saknas skall betalningstransak-
tionen anses vara oauktoriserad.

Betalaren får auktorisera betalningstransaktionen före eller
efter verkställandet.

Medlemsstaterna skall säkerställa att en betalningstransak-
tion endast betraktas som auktoriserad om betalaren har
godkänt den betalningsorder som sänts till tillhandahål-
laren av betaltjänsten.

Godkännandet skall bestå i en uttrycklig auktorisering för
tillhandahållaren av betaltjänsten att utföra en specifi-
cerad betalningstransaktion eller en serie specificerade
betalningstransaktioner.

Godkännandet får tas tillbaka i enlighet med de avtals-
villkor som överenskommits mellan tillhandahållaren
av betaltjänsterna och betalaren, men inte efter den
tidpunkt då en betalningsorder accepteras eller den
tidpunkt då en betalningsorder blir oåterkallelig enligt
artiklarna 54 eller 56.

Om ett sådant godkännande saknas, eller om ett sådant
godkännande återkallas på ett giltigt sätt, skall betal-
ningstransaktionen anses vara oauktoriserad.

Betalaren får auktorisera betalningstransaktionen före eller
efter verkställandet.

Motivering – se punkterna 13.7 och 13.10 i yttrandet

Ändring 26

Artikel 53.1

1. Medlemsstaterna skall se till att betalaren begär åter-
betalning inom fyra veckor från det att tillhandahållaren av
betaltjänsten underrättat honom eller henne om betalningstran-
saktionen i fråga. […]

1. Medlemsstaterna skall se till att betalaren begär åter-
betalning inom sex veckor från den dag då medlen debi-
teras. […]

Motivering – se punkt 13.9 i yttrandet

Ändring 27

Artikel 54.2

2. När det gäller betalningstransaktioner som inleds på
elektronisk väg skall tillhandahållaren av betaltjänsten
underrätta användaren av betaltjänsten om att ordern
accepterats för genomförande. Detta skall ske utan oskäligt
dröjsmål och i samtliga fall före utgången av nästa
arbetsdag efter accepttidpunkten enligt punkt 1.

2. När det gäller betalningstransaktioner som inleds på
elektronisk väg skall tillhandahållaren av betaltjänsten
underrätta användaren av betaltjänsten om att ordern
accepterats för genomförande. Detta skall ske utan oskäligt
dröjsmål efter det att betalningsordern tagits emot och
i samtliga fall före utgången av nästa arbetsdag efter
accepttidpunkten enligt punkt 1.

Motivering – se punkt 13.11 i yttrandet

9.5.2006C 109/28 Europeiska unionens officiella tidningSV

(4) EGT L 166, 11.6.1998, s. 45.



Ändring 28

Artikel 65.1, första stycket

1. Medlemsstaterna skall se till att betalningsmottaga-
rens tillhandahållare av betaltjänster gör medlen tillgäng-
liga för betalningsmottagaren så snart som dessa medel är
krediterade på betalningsmottagarens betalkonto.

1. Medlemsstaterna skall se till att betalningsmottaga-
rens tillhandahållare av betaltjänster gör medlen tillgäng-
liga för betalningsmottagaren omedelbart när han emot-
tagit dem.

Motivering – se punkt 13.12 i yttrandet

Ändring 29

Artikel 66.1

[…] Om IBAN-koden angetts som unik identifikationskod
skall den ha företräde framför betalningsmottagarens
namn, om detta lämnats som en kompletterande upplysning.
Tillhandahållaren av betaltjänster skall dock om möjligt
kontrollera att IBAN-koden och namnet överensstämmer
med varandra.

[…] Om IBAN-koden anges som unik identifikationskod
skall den ha företräde framför alla andra unika identifi-
kationskoder, inklusive betalningsmottagarens namn,
om sådan annan identifikationskod lämnats utöver
IBAN-koden. Tillhandahållaren av betaltjänster skall dock
om möjligt kontrollera att de unika identifikationskoder
som tillhandahålls överensstämmer.

Motivering – se punkt 13.13 i yttrandet

Ändring 30

Artikel 77.1

Kommissionen skall biträdas av en betalningskommitté
(nedan kallad ”kommittén”) som skall bestå av företrädare
för medlemsstaterna och ha en företrädare för kommis-
sionen som ordförande.

Kommissionen skall biträdas av en betalningskommitté
(nedan kallad ”kommittén”) som skall bestå av företrädare
för medlemsstaterna och observatörer från ECB och ha
en företrädare för kommissionen som ordförande.

Motivering – se punkt 10 i yttrandet

Ändring 31

Bilaga

BILAGA
”BETALTJÄNSTER” ENLIGT ARTIKEL 2.1

(1) Kontantinsättningar på ett betalkonto som förs
antingen av användarens tillhandahållare av betal-
tjänster eller av någon annan tillhandahållare av betal-
tjänster samt de transaktioner som krävs för förvalt-
ningen av ett betalkonto.

(2) Kontantuttag från ett betalkonto som förs antingen
av användarens tillhandahållare av betaltjänster eller
av någon annan tillhandahållare av betaltjänster samt
de transaktioner som krävs för förvaltningen av ett
betalkonto.

(3) Genomförande av betalningstransaktioner, däribland
överföring av medel om dessa är deponerade på ett
betalkonto hos användarens tillhandahållare av betal-
tjänster eller hos någon annan tillhandahållare av
betaltjänster:

— Verkställande av direktdebitering, även direkt
engångsdebitering.

— Verkställande av betalningstransaktioner med
utnyttjande av betalkort eller liknande.

— Verkställande av betalningar, även stående betal-
ningsorder.

BILAGA
BETALTJÄNSTER ENLIGT ARTIKEL 4

1. Kreditinstitut enligt artikel 1.1 i direktiv
2000/12/EG, inklusive institut för elektroniska pengar
i enlighet med artikel 1.3 a i direktiv 2000/46/EG, får
tillhandahålla följande betaltjänster:

(i) Kontantinsättningar på ett betalkonto som förs
antingen av användarens tillhandahållare av betal-
tjänster eller av någon annan tillhandahållare av betal-
tjänster samt de transaktioner som krävs för förvalt-
ningen av ett betalkonto.

(ii) Kontantuttag från ett betalkonto som förs antingen av
användarens tillhandahållare av betaltjänster eller av
någon annan tillhandahållare av betaltjänster samt de
transaktioner som krävs för förvaltningen av ett betal-
konto.

(iii) Genomförande av betalningstransaktioner, däribland
överföring av medel om dessa är deponerade på ett
betalkonto hos användarens tillhandahållare av betal-
tjänster eller hos någon annan tillhandahållare av
betaltjänster:

— Verkställande av direktdebitering, även direkt engå-
ngsdebitering.
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(4) Verkställande av betalningstransaktioner, när medlen
täcks genom en kreditmöjlighet för en användare av
en betaltjänst som beviljats i enlighet med Europapar-
lamentets och rådets direktiv 98/7/EG av den 16 februari
1998om ändring av direktiv 87/102/EEG om tillnärm-
ning av medlemsstaternas lagar och andra författ-
ningar om konsumentkrediter samt annan tillämplig
gemenskapslagstiftning:

— Verkställande av direktdebitering, även direkt
engångsdebitering.

— Verkställande av betalningstransaktioner med
utnyttjande av betalkort eller liknande.

— Verkställande av betalningar, även stående betal-
ningsorder.

(5) Utfärdande av betalkort som gör det möjligt för
användaren av betaltjänsten att överföra medel.

(6) Verkställande av betalningstransaktioner, även över-
föring av medel, varvid tillhandahållaren av betal-
tjänsten utfärdar elektroniska pengar enligt direktiv
2000/46/EG.

(7) Betalningsförmedlingstjänster, varvid tillhandahållaren
av betaltjänsten tar emot kontanter, kontotillgodoha-
vanden eller elektroniska pengar från användaren av
tjänsten i enda syfte att genomföra en betalningstran-
saktion för att överföra medlen till betalningsmott-
agaren.

(8) Verkställande av betalningstransaktioner med någon
teknisk utrustning för distanskommunikation, till exempel
mobiltelefoner eller annan digital eller informationsteknisk
utrustning, varvid den tjänstetillhandahållare som driver
systemet eller nätet för telekommunikation eller informa-
tionsteknik underlättar betalning av varor eller tjänster som
inte är digitala varor eller elektroniska kommunikations-
tjänster och därför inte tillhandahålls genom samma
utrustning.

(9) Verkställande av betalningstransaktioner med någon
teknisk utrustning för distanskommunikation, till exempel
mobiltelefoner eller annan digital eller informationsteknisk
utrustning, varvid den tjänstetillhandahållare som driver
systemet eller nätet för telekommunikation eller informa-
tionsteknik endast genomför en överföring av medel för
betalning av digitala varor eller elektroniska kommunika-
tionstjänster som tillhandahålls med hjälp av samma
utrustning utan att på annat sätt medverka i den tillhan-
dahållna tjänsten.

— Verkställande av betalningstransaktioner med
utnyttjande av betalkort eller liknande.

— Verkställande av betalningar, även stående betal-
ningsorder.

(iv) Verkställande av betalningstransaktioner, även över-
föring av medel, varvid tillhandahållaren av betal-
tjänsten utfärdar elektroniska pengar såsom defini-
erats i artikel 1.3 b i direktiv 2000/46/EG.

2. Kreditinstitut enligt artikel 1.1 i direktiv
2000/12/EG, med undantag för institut för elektro-
niska pengar i enlighet med artikel 1.3 a i direktiv
2000/46/EG, får tillhandahålla följande betaltjänster:

(i) Verkställande av betalningstransaktioner, när medlen
täcks genom en kreditmöjlighet för en användare av en
betaltjänst som beviljats i enlighet med rådets direktiv
87/102/EG av den 22 december 1986 om tillnärm-
ning av medlemsstaternas lagar och andra författningar
om konsumentkrediter (FN) samt annan tillämplig
gemenskapslagstiftning:

— Verkställande av direktdebitering, även direkt engå-
ngsdebitering.

— Verkställande av betalningstransaktioner med
utnyttjande av betalkort eller liknande.

— Verkställande av betalningar, även stående betal-
ningsorder.

3. Kreditinstitut enligt artikel 1.1 i direktiv
2000/12/EG, inklusive institut för elektroniska pengar
i enlighet med artikel 1.3 a i direktiv 2000/46/EG, och
betalningsinstitut får tillhandahålla följande betal-
tjänster:

(i) Utfärdande av betalkort som gör det möjligt för använ-
daren av betaltjänsten att överföra medel då kortinne-
havaren har ett konto hos ett kreditinstitut.

(ii) Betalningsförmedlingstjänster, varvid tillhandahållaren
av betaltjänsten tar emot sedlar och mynt, kontotill-
godohavanden eller elektroniska pengar från använ-
daren av tjänsten i enda syfte att genomföra en betal-
ningstransaktion för att överföra medlen till betalnings-
mottagaren.

Motivering – se punkt 6.2 och 11.3 i yttrandet

(FN) EGT L 42, 12.12.1987, s. 48. Direktivet senast ändrat genom Europaparlamentets och rådets direktiv 98/7/EG (EGT L 101,
1.4.1998, s. 17).

9.5.2006C 109/30 Europeiska unionens officiella tidningSV


	Innehållsförteckning
	Eurons växelkurs 
	Statligt stöd – Frankrike, Irland och Italien – Statligt stöd nr C 78/2001 (f.d. N 22/2001) – Irland – Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminiumoxid i Shannonregionen – Statligt stöd nr C 79/2001 (f.d. N 23/2001) – Frankrike – Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminiumoxid i Gardanneregionen – Statligt stöd nr C 80/2001 (f.d. N 26/2001) – Italien – Befrielse från punktskatt på mineraloljor som används som bränsle vid framställning av aluminiumoxid på Sardinien – Uppmaning att inkomma med synpunkter enligt artikel 88.2 i EG-fördraget 
	Informationförfarande – tekniska föreskrifter 
	Förhandsanmälan av en koncentration (Ärende COMP/M.4173 – Nippon Sheet Glas/Pilkington) 
	Europeiska centralbankens yttrande av den 26 april 2006 om ett förslag till ett direktiv om betaltjänster på den inre marknaden (ECB/2006/21) 

